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A MUL kézi m u n ka boltjó na k rendkívüli 
kedvezményes asztalterítő akciója 

(E terítő zongoraterítőnek is használható)

A fenti ábrán bemutatott asztalterítőre felhívjuk lapunk mélyen tisztelt Előfizetőinek figyelmét. Ez a divatos 

terítő finom, tartós, ekrüszínű klöplicsipkeanyagból készül. A szélét 10 cm széles azonosszínű rojt díszíti. 

Az asztalterítő mérete, a rojtot is beleszámítva: 160X160 cm. A fenti ábra ne tévesszen meg senkit, mert 

a terítő téglaalakú asztalon van s ezért látszik egyik oldalon kisebb oldalrész, mint a másik oldalon. 

Pl. egy 120X120 cm átmérőjű asztalra terítve, minden oldalon egyenlően 20 cm széles anyag lóg 

le. A terítő nemcsak négyszögletű, hanem ovális vagy kerek asztalra is használható, úgyszintén zon

goraterítőnek is. E terítő akár lapunk útján, akár a MUL kézimunkaboltjában (Bpest, VI., Teréz-körút 6) 

ELÖLEGES RÉSZLETEKBEN VALÖ FIZETÉSSEL P 19.—ért beszerezhető. Ebben az összegben benne van 

a postán való hazaszállítás díja, szállítólevél, illetve teljesportómentesség. A terítő P 19.— beszerzési ára 

2—3—4—5-pengős részletekben is fizethető, vagy készpénzért megvásárolható. Az utolsó előleges rész

let kiegyenlítése után a térítőt bérmentesen küldi meg lapunk előfizetőinek a MUL kézimunkaboltja. A 

terítő praktikusságánál fogva nélkülözhetetlen minden otthonban és mint kelengyedarab, vagy mint meny

asszonyi ajándék, igen értékes és nagyon ajánlható. A teljesen kész terítő megtekinthető a MUL kézi

munkaboltjában, vagy kívánatra budapesti előfizetőinknek házhoz is kiküldjük bemutatás céljából.
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I. ÉVFOLYAM 23. SZÁM

Megjelenik havonta háromszor 1 én, 10-én és 20-án. Posta
takarékpénztári csekkszámla: 20.334. Előfizetési ár: Ma
gyarországon egész évre, egy darab előrajzolt kézimunká- SZERKESZTI 
val együtt, 24 P, félévre 12 P, negyedévre 6 P. Belgium
ban, Franciaországban, Németországban, Svájcban és 
Olaszországban: egész évre, egy darab előrajzolt kézimun
kával együtt 30 P, félévre 15 P, negyedévre 7.50 P.

Szlovákiában: egész évre, egy darab előrajzolt kézi
munkával együtt: 180 Ks., félévre 90 Ks., negyedévre 
50 Ks. Romániában: egész évre, egy darab előrajzolt 
kézimunkával együtt, 900 lei, félévre 450 lei, negyedévre 
250 lei. Angliában és Amerikában: egész évre, egy darab 
előrajzolt kézimunkával együtt, 40 pengő, félévre 20 
pengő. Egyes szám ára 80 fillér. Előfizetési ára az 
ingyenes gycrmekrovatmelléklettel együtt évi 24 pengő.

P PP JEN
SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IV., FERENCIEK-TERE 7. II. EMELET 6. AJTÓ. TELEFONSZÁM: 18—73—42

Párizsi színházi levél
Néha úgy tűnik: Franciaország drámatermése fölött megállt az idő. Körülbelül 
tizenkét vagy tizenhárom színielőadást láttam, javarészt a főszezonban bemu
tatott darabok közül s ha összeszámlálom, ezeknek a daraboknak legalább 
a fele az apák és fiúk, anyák és fiúk, anyák és leányok szembenállásával, 
vagyis a generációk harcával foglalkozott. Egymást követő nemzedékek ösz- 
szeütközéséről, életfelfogásbeli különbségéről. Turgenyev óta rengeteget írtak, 
férc- és remekműveket s valóban, ez a téma örök. Mégis van a mai francia 
generációs darabokon valami elgondolkoztató. Arra gondolok, hogy Német
országban közvetlenül a forradalmi átalakulás előtt tombolt az effajta művek 
divatja. A weimari Németország irodalma feszegette korunkban legtöbbet a 
nemzedékek ütközését, gondoljunk csak Wassermann: Etzel Andergast-jára.... 
Ezeknek a nemzedék-históriáknak mindig volt bizonyos destruktív színezetük 
s a családi élet «lehetetlenségének» bizonygatása siettette a kollektív nem
zet- és gyermek-nevelés szükségességének a kimondását. Nem tudom eldön
teni (társadalmi szempontból), hogy egy, a weimari német színpadokhoz 
hasonló erjedési folyamatot prezentálnak-e a mai francia színművek, mert a 
francia társadalom arculatát annyira nem ismerem. Csak megjegyzem, mint 
feltűnő s Franciaországtól keletre már divatjamúlt jelenséget: a családi drámá
nak sűrű jelentkezését.
Van ezek között a négy-öt személyes darabok között olyan is, amelyik er
kölcsjavító tendenciát von le az áldatlan családi élet színpadra viteléből. Ezt 
a darabot (Réussite — Passzianszjáték a címe) nőíró írta és arról szól, hogy 
egy megtévedt anya életének példája mint viszi romlásba a tizennyolc éves 
leányt, ha az anya idejekorán le nem győzi önmagát és nem mond le a hódí
tási vágyáról és egyben a fiatalságáról. Erkölcsjavító tendencia látszik fel
csillanni ebben a műben, nagy kár, hogy a rokonfajú drámák között ez a, leg
gyengébb. A tendencianélküli, vagy éppen romboló irányzatú családdrámák 
ezzel szemben sokkal jobbak színpadi műveknek. A szezon nagy sikere 
éppen e fajtából való. Jean Cocteau írta és Parents terribles (Szörnyű szülők) 
a címe. Cocteau darabjában a «szülők» valóban szörnyűek. El sem tudom 
képzelni, hogy az egyébként zseniális drámaíró honnan vette a darab modell
jeit? Meggyőződésem, hogy csak kitalálta, a közönség megborzongatására. 
Négy-öt darabot tudnék említeni még, melyek mind ekörül a probléma körül 
topognak. Úgy érzem, valamilyen mélyen járó társadalmi okának kell lennie 
annak, hogy ezek a darabok a legkelendősebbek ... Másik tömegtéma jelent
kezés a feketebőrűek színpadravitele. Arabokról, négerekről szóló darabot 
is játszanak, legalább négyet ma a párizsi színpadok és ezeknek bizonyos 
politikai tendenciájuk van, amit a francia kolóniák problémái sugallnak való
színűleg a szerzőknek.
Az új katolikus irányzat ritka szép darabját játssza a Comoedie Franqaise. 
A címe: Asouffert sous Ponce Pilate (Szenvedett Poncius Pilátus alatt) és a 
darab Júdás jellemét magyarázza, az árulás motívumát igyekszik emberileg 
érthetővé tenni a hallgatóság előtt. Erről a darabról vitatkoznak ma a legtöb
bet Párizsban, a színház zsúfolt széksorok előtt játssza és láttam keménygallé

ros, öreg francia bácsikat, akik po
tyogó könnyekkel hallgatták a szín
padi Jézus szavait. ..
Magát, a mai francia színjátszást a 
naturalizmus jellemzi. Színészeik any- 
nyira természetesek, hogy ebben 
már-már utánozhatatlanon. Igaz, 
hogy a «beskatulyázás» rendszere 
sehol sem tombol annyira, mint ép
pen a francia színpadon. Mentségére 
szolgál a francia beskatulyázási 
rendszernek az, hogy a színészeit 
nem kiforrásuk előtt szorítja azonos 
karakterek szüntelen ábrázolására, 
hanem előbb «kifuttatja», valósággal 
kitenyészti őket. A francia színésznők 
például — általánosságban — egy
általán nem szépek, ellenben típusok. 
Sehol annyi remek, női [ellemábrázo- 
lót nem láthatni, mint itt. Sovány vén
kisasszonyt és kövér családanyát lát
hat az ember iránytadó főszerepben. 
A valódiság, a magakelletésnélküli- 
ség: ez jellemzi elsősorban a francia 
színésznőt. Nem véletlen, hogy Mo- 
liére, a jellemfestés és szólásművé
szet zsenije francia volt. A három
százévesnél öregebb francia színi
kultúra mind mai napig nem felejtette 
el, sőt a tökéletességig fokozta a 
nyelv kultuszát. A szó, az emberi 
hang művészete a színház, s a mai 
francia színjátszás ragaszkodik eh
hez az elvhez, nem ágál, nem pózol, 
nem tépi szét mozdulatokkal, feles
leges gesztusokkal a dikció lendüle
tét. Egyszerűen, őszintén és valósá
got idézően csak beszél. Szóban 
cselekszik. A francia nyelv felületes 
ismerői gyakran szemére vetik a 
színháznak, hogy színészei túlságo
san szeretnek beszélni, élvezik saját 
hangjukat, már-már dalolnak. En, az 
igazi, franciás hanglejtést vélem ki
csendülni a dallamosan elhúzott
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utolsóelőtti szótagokból, mint ahogy az igazi magyaros lüktetéssel beszélő 
színész sem használ kopogósán egyforma, fárasztó szótaghangsúlyokat, 
hanem például tiszavidékiesen megnyomja az első, vagy székelyesen felemeli 
az utolsóelőtti szótagot...
Végső megállapításként tehát azt vonhatom le, hogy franciásan és nagyon 
szépen beszélnek a francia színpad mesterei.
Hogy mekkora becsülete van Párizsban a színésznek, azt megmutatja egyetlen 
futó vizit nemzeti színházuk, a Comoedie Franpaise társalgójában. A Comoe- 
die színészeinek társalgóját és fogadószalónját annakidején maga Napóleon 
rendezte be, ahol a gobelinek pompája, az aranyos faragványok csillogása, 
a földigérő tükrök káprázatos fénye, a világhíres francia királykastélyok 
díszes termeivel vetekedik. Királyi pompával ajándékozta meg a francia szó 
és beszéd királyait: a színművészeket.
Párizsban az előadás kezdetét nem harangcsendülés és nem gongszó jelzi. 
Mint a régi, királyi ceremóniák hoppmesterei, a színpadi ügyelők bottal 
kopognak a színfalak mögött. Nem lassan és méltóságteljesen, hanem sokszor 
egymásután és szaporán. Jellemző külsőség, mert ebben is az a franca 
sajátosság nyilatkozik meg, mely nem utánozza a méltóságteljes angol gong
ütést, vagy az ünnepélyes német harangcsendítést. A francia közönség végte
lenül fegyelmezett. Köhögés, pisszenés, staniclizörgés nem hallik és az utolsó 
felvonás végmondatai előtt nem ugrálnak föl az emberek, nem rohannak 
egymás lábát taposva a ruhatár felé. A ruhatár egyébként nem is kötelező. 
Kötelező ellenben egy frank borravalót adni a helymutogató kisasszonynak. 
Mondják, hogy a francia színházak nem a ruhatárat adják bérletbe, mint az 
nálunk szokásos, hanem a helymutogatási (ouvreuse) állásokat osztják ki 
árverési rendszerrel a jelentkezők között. A helymutogatók megveszik 
maguknak a jogot ahhoz, hogy a színházban működhessenek, egyéni ügyes
ségükön múlik, hogy borravaló formájában mennyit fognak megkeresni. 
Ahány ország, annyi szokás ...
Mindenesetre figyelemreméltó és utánozásra érdemes körülmény, hogy Fran
ciaország kizárólag csak saját írói darabjait játssza és hogy színészei meg- 
válogafásában és a legapróbb külsőségeiben is egyéni, eredeti és mindig 
önmagából fakadó.
Vájjon, a mi magyar népközösségünk nem termelhetne-e ki egy minden 
ízében és sajátosan magyar kultúrából eredő és magyar formában megnyilat
kozó magyar színpadot?
Ha már oly sok mindenben utánozzuk a franciákat, nem utánozhatnák abban, 
amiben valóban megérdemlik?

Az általános frázisoknak a legritkább 
esetben van hasznos, vagy szükséges mon
danivalójuk. A legtöbbször azonban bántó 
közönyt, sőt teljest érdektelenséget árul
nak el.
— Hogy van?... Hogy érzi magát? — 
kérdezik az emberek egymástól. A kérde
zett nem felel, de a kérdező sem kiváncsi 
a feleletre. A belső érdeklődés pedig 
egyenlő a semmivel. Az emberek feladják 
a kérdést, de maguk sem gondolnak arra, 
hogy mit kérdeztek. Sőt a legtöbb eset
ben egyenesen meglepődnének, ha az il
lető véletlenül válaszolna. — Sok szeren
csét — szoktuk mondogatni egymásnak, 
de ez sem egyéb üres frázisnál.
De talán a legostobább, legizléstelenebb és 
a legdurvább ez a tipikus pesti kérdés:
— Hát maga még él? .. .
Olyan nagyfokú udvariatlanság, sőt tapin
tatlanság ez, hogy nem találunk rá eléggé 
megfelelő jelzőt. Bátran ki merjük jelen
teni, hogy csak neveletlen ember száját 
hagyhatja el az a kérdés, amikor rég nem 
látott ismerősével találkozik. Az érzékeny 
és finomlelkü ember nem vetemedik ilyes
mire. Annyira csúnya és visszataszító. 
Gondoljunk arra, hogy embertársaink 
nagy része nem elég bizalmas az igazság 
közlésére. Magyarul így is mondhatnák: 
nem meri az igazságot a másik szemébe 
megmondani. Sokszor nagyon jó és cél
szerű ez, de nem mindig helyénvaló. Ha 
például olyan ismerősünkkel találkozunk, 
aki meglehetősen rossz bőrben van, nem 
fogunk ezekkel a szavakkal nekitámadni.
— Borzalmas az ön külseje! Egészen le
soványodott! Mi történt magával?
Egyébként is nagyon ritka esetben nyilat
koznék meg az efféle kijelentésekben a má
sikkal szemben érzett őszinte aggódás és 
részvét. De ennek egyébként semmi célja 
nem volna! A másikat gondolkodóba ejte- 
nők, fejfájást okoznánk neki, kedvetlenné 
tennök, pedig erre igazán nincs szükség. 
Ellenkezőleg! Milyen megnyugtatólag, lel
kesítőén és frissítőén hat, amikor egy be
teges külsejű embernek olyasfélét mon
dunk, amiből azt következtetheti, hogy 
egészségi állapota javulóban van. Ha egy 
szerencsétlen halálra ítélt embertársunk 
jön szembe velünk, nem szabad a kedélyét 
még jobban lehangolni, hanem ellenkező
leg: minden erőnkkel legyünk rajta, hogy 
életkedvet öntsünk beléje, aminek sze
gény beteg végtelenül örülni fog. mint a 
vízbefuló a szalmaszálnak. Ne vegyük el 
utolsó reménységét, de még abban az eset
ben is, ha már elvesztette, az a köteles
ségünk, hogy életkedvét újra felébresszük. 
Ne frázisokat mondjunk tehát egymásnak, 
hanem néhány őszinte, szívből jövő barát
ságos mondatot, amiből embertársunk is 
kiérzi, hogy nem csupán üres szócséplés, 
hanem testvéri érdeklődés. A frázisok 
mindig személytelenek és nem kapcsolhat
ják egymáshoz az emberlelkeket, akik nem 
tudnak azonban őszintén érdeklődni és 
együttérző kérdéseket adni fel embertár
saiknak, jobban teszik, ha hallgatnak.
Mert hallgatni — arany, de banális frá
zist mondani: — könnyen méreg lehet a 
másik számára.

Magyaros mintájú tüllrátétes díszterítő. Leírása kézimunkarovatunkban

MAGYAR NŐK LAPJA
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KÁDÁR RAJOS

Kinn fütyült a böjti szél és rázta, cibálta az idöette tanyaépületet. Március 
14-edike volt.
— Elmégy tán hónap a szabadság ünnepére? — fordult hozzám öregapám, 
amint a kemence mellett melengettük a hátunkat.
— Nagyon szeretnék elmenni, — sóhajtottam lemondva. — Tapodtat se moz
dulhatok . .. Kidőlt a csizmám oldala.
— Fölhúzod az enyémet, — vígasztalt az öreg. — Mögtöszi oda az is. De mán 
csak azt~ mondanám, fiam, hogy ne maradj el a szabadság ünnepéről. Hiszen 
mióta föladott anyád az iskolába, mindig te szavallod a Petőfit.
Másnap reggel öregapám nagycsizmáiban elindultam az ünnepélyre. S este úgy 
tértem haza, olyan megcsúfolva, megkisebbítve, hogy míg élek nem felejt
hetem el. > i j

— Möggyüttél, fiam? — fogadott örvendezve öregapám, mert ilyenkor mindig 
be köllött számolnom az ünnepélyről.
— Mög ... — válaszoltam magamba roskadva.
— No, Pétör fiam! — settyent mellém öregapám a padkára. — Milyen vót a 
szavallatod az oskolánál? ...
— Nem az oskolánál volt. A Ilösök-emlékihön möntünk ki...
— Oda? — lelkesült föl a vén, kilencvenhárom éves öreg — No, legalább 
vihetted az ászlót.
— Máma nem én vittem ...
— Nem-e? — ütődött meg a vén ember. — Hászén eddig mindig te vitted.
— Most a Gugyora Rókus vitte ...
— Aaz ? ...
— Az, mert kögyetlen nagyollotta a tanító úr a csizsmámat. Úgy tött, hogy 
aszongya, nem liblábolhatok szégyönszömre a sor elején ebben az öregapám 
lábbelijében. Ott volt a tiszttartó úr, meg a jegyző úr pesti sógora is, — sírtam 
magamba roskadva.
— Ezt mondta, fiam? ... Erre az én csizsmámra-e? — tört ki a keserűség nagy
apámból. — Aszondom neköd, nem tud az ilyen úrféle a lábbelihön.
— Ha eccő nem én vihettem az ászlót, — buggyant föl a torkomon a sírás. — 
Ha eccő sömmit se hannak...
— Hát a szavallatot sömmibe se vöszöd? A Petőfit?
— Máma azt se hagyták, — vallottam be zokogva.
— Neem? ... — rendült meg az öreg. — Hászen tavaly is te szavallottad!...
— De, ha csak a csizsmámat nézték... — sírtam föl hangosan.
— No, azér nem köll mingyán az egereket itatni, — próbált vigasztalni az 
öreg. — Inkább arról szóljál, hogy a vörössipkásokrul esett-é szó a Hösök- 
emlékinél?
— Esött, — ragyogtam föl erre. — A tanító úr igen détáta ükét. Aszonta: úgy 
möntek éhössen, rongyossan a Kossúth apánk ászlója alatt a beste némötje 
ellen, mintha a jó Isten olajozta vóna ükét!. .. Möghogy gyér ökok is möhettek 
a nagyszabadságér abba a 48-ba. Dobosnak, kocsisnak, minek...
— Ügy vót, csimutám! — rítta el magát az öreg.
— Oszt mondja, öregapám, ha mostan lönne olyan negyvennyolc, hát engöm 
is bevennének?
— Hát dobosnak mán beválnál, hékás!...
Öregapám bazsajogva fölmustrált, aztán azt mondta:
— Be, úgye? — ragyogtam föl, de aztán hirtelen szorongás ült a szívemre. 
Eszembe jutott, hogy az öregapám csizsmáiban úgysem eresztenének oda. 
Nagyapám észrevette szomorúságom. Megcirógatott.
— De oszt... mondja kié mög igaz lelkire, hogy ebbe a nagycsizsmákba oda 
eresztenének-e? — kérdeztem fürkészve.
— Ebbe-é? — hökkent meg az öreg. — Aszondom, neköd, kiscselédöm, mentül 
nagyobb egy vitéz katona lábbelije, antul nagyobb a böcsülete ... Oszt a csa
tába az a szabály, hogy amék gyerök végigdobol huszonöt csatát, annak mondva
csinált csizsmát szabat Kossúth apánk...
— Dudaszárút? — kérdeztem álmélkodva.
— Dudaszárút, rámásat.. . Kinek mi a kívánsága . . .
— Oszt, aki nem dobolja ki a huszonöt csatát, az lábbeli nélkül marad?
— Mán hogy maradna? Az kapja a legszöbbet.
— Az-e? — csodálkoztam. — Hogyan?
— Mer, hogy azét a mönnyországba szabják, fiam .. .
— Értöm ... — szorult el a szívem. — Aki möghal a szent szabadságért. . . 
De oszt aki szögény, annak is csak osztanak mönnyországi csizsmát? ...
— Szogénynek a legszöbbet, fiam, — vígasztalt az öreg. — Pirosat, arany
sarkantyúval, kispillés huszárszegéllyel.. .
— Oszt gyerök is kaphassa? — kérdeztem kíváncsian.
— Mán hogyne kapná! — vígasztalt meg öregapám. — Az angyalok mind piros 

csizmába járnak, oszt, ha gyerek vető
dik föl az égbe, hát az egyből angyal 
lesz odafönn...
— Hi-ínye! Oszt mit csinálnak ott a 
gyerökangyalok, egész nap a mönny- 
országban? — kérdeztem áhítattal.
— Hát leginkább gomboznak az ártat
lanok, mögosztán pandur-bötyároznak, 
ládd...
— Oszt mit ősznek ...?
— Amit parancsának!
— Galambhúsos tarhonyát is paran- 
csulhatnak. ..?
— Azt is ...
— Hát cimetös tejbekását?
— Lélökrepedésig!
— Hát a nagyok..., az embörök, azok 
mit könyereznek?
— Azok jobbadán juhúsoskását, kóbá- 
szos paprikáskrumplit, mit.
— Oszt ki parancsolgat nekik?
— Ki-é? Hát még ennyit se tudsz? — 
botránkozott meg az öreg tudatlansá
gomon. — Hát elsőbbet gyón a magas- 
ságos Atyaúristen, utána Jézus Krisz
tus mögváltó urunk, aztán mög a 
Szentlélök, de ezök után mingyán 
Kossúth apánk következik . ..
— Hát Szent Pétör?
— Ü csak ispánkodik a Kapuban, mög 
arra ügyel, hogy valami esött lélek be 
ne suttyanhasson a pulgátériombul.
— Hát Mária, Boldogságos Szűz
anyánk?
— Neki fiam, jobbadán imádsággal, 
kovászolással, mivel telik el a napja, 
mint afféle jóravaló fejércselédnek ...
— De hogy beszélnek ottan, öreg
apám? Némötül?
— A ketyegő herkenytyiit, némötül...! 
Igaz magyar ottan mindenki, gyerö- 
köm. A magasságos Atyaúristen őszent- 
ségitől a legkisebb mannarostáló gye- 
rökangyalig.
— De danóni csak diákul danának, 
igaz-e?
— Diákul a nehézség... ó, Uram bo
csát ... Hogy danónának mán diákul, 
mikor Petőfi Sándor a nótacsinálójuk 
a jámboroknak.
— Petőfi-e? Oszt aki ódámén, láthatja 
mindezöket? Mögboldogült édösapá- 
mat is láthatnám?
— Legelsőbbet.. .
— Ugyan, milyen hivatalt szabhattak 
rá az égi szentek, — sóhajtottam.
— Ü csak a jószággal bajmolódhatik, 
fiam, hiszön idelenn is juhász embör 
vót... Most ott legelteti az ezüstkojtos 
bárányfelhőket az égi páskomon... oszt 
muzsikálnak neki a mönnybéli csön- 
getyük, mög kolompok, — mondta 
öregapám.
— Jaj, csöngetyűt mondott kee, mög 
kólóm pót! — kaptam föl a fejemet 
mert az álom méze már ugyancsak 
csirizeim kezdte a pilláim.
— Álmos vágyói, kisbornyúm? — sí-
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mította meg öregapám gyöngéden az arcomat, ölébe hajtottam a fejem és a 
félálomban levők erőltetett éberségével kérdeztem:
— Milyen is hát az a mönnyország, öregapám?
— Olyan a mönnyország, te édös kis mögcsúfolt cselédöm, mint a terített 
májusi mező, — suttogta öregapám a fülembe. — Csupa kankalin, mög bazsa
likom, tincsike, mög pitypang . .. mög tátika ... csupa harmat... Csak a 
gyöngyvirágok rídogálnak szögényök, amér a fődön olyan tengersok az éhös 
embör ... az elesött... a hazátlan ... a testvértelen ... Olyan a mennyország, 
te szomorú kis árvám, mint a hótt Tisza szélén pirkadatkor a bukrosi puszta... 
Az utolsó szavaknál valami édes fölkentséggel zuhantam álmok országa felé . ..

*
— Hová megyünk? Hová megyünk? — szorítottam meg öregapám kezét.
— Fölmögyünk a Mönnyországba, kisfiam.
Avval ballagtunk-ballagtunk, egy nagy-nagy széles úton.
— Miféle út ez? — érdeklődtem ámulva.
— Ez az Úristen országút ja fiam, a Tejút.
A tengernyi csillaglámpa mütyörkézése elkápráztatta a szemem világát. Hatal
mas nádkerítéshöz értünk. A bóbitás nádszálak hegyén gyertyacsillagocskák 
mutatták az utat. A kapuhoz külön csapás vezetett. Két kardos angyal közre
kapott minket, ök irányítottak.
— Itt vagyunk! — cirógatott meg az egyik angyal, aztán fölrebbentek és hosszú 
fátyolfelhőbe burkolódzva eltűntek.

— A tetthelyen vagyunk, fiam — mondta öregapám.
Széjjel néztem. Egy nagy galambdúcos kapu előtt álltunk.
— Miféle gyött-ment leikök vagytok, fik hékás? Hogy még szárnyatok sincsen!
— szólott ki ránk a kapu melletti kerítés mögül egy jószándékú szakállas 
öreg. — A jó Isten setesz-sevesz bennőtöket így, szárny nélkül.
— Nem vagyunk mink lelkek,---- lépett közelebb öregapám. — Mink csak
álmunkban vagyunk idefönt.
— Tán csak nem a március 15-i ünnepélyre gyöttetek?
— De éppen arra! — bazsajogta öreg-apám.
— Kerüljetek bévül! — nyitotta ki a szakállas szent a kaput.
— Tán maga a Szent Pétör? — puhatolta nagyapám.
— Az vagyok személyesen — mondta kicsit rátartian a szent.
— Akkor mögkínálom keedet egy kis szikrai korcossal, — szerénykedett 
öregapám és átnyújtotta kulacsát az égi kapusnak.
— Mikor lesz az ünnepély? — kérdeztem meg félő szorongással.
— Hát apránként most már majd hozzácihelődnek, — mosolygott rám Szent 
Péter. — Hanem hékás, ugyancsak jónagyocskák a csizmáid. .. Elfelejtettél 
belenőni...
Fölbuggyant a sírás a torkomon.
— Te meg, öcsém, gyújtsál rá ebből a mönnybéli szűzdohányból, — nyújtotta 
át kostökzacskóját Szent Péter, öregapám letörte a zacskó száját, sokáig 
mustrálgatta a dohányt, aztán beleszagolt.
— Nincs a közeibe finánc? — kérdezte meg körülkémlelve öregapám.
— Mán öcsém, még én őrzöm az égi kaput, addig ide finánc bé nem teheti 
a lábát.
A két öreg bizalmas kuncogással veregette egymást hátba.
Dobolásra neszeltünk föl. Egy gatyás kisbíró dobolt, fején altiszti sapkával. 
Az égiek összecsődültek.
— Kezdődik az ünnepély! Gyerünk oda mi is, — mondta Szent Péter. — 
Mert én röndözöm az ünnepélyt.
Hosszú rezesbotját föltartotta és harsányan kiáltott:
— Fejércselédek jobbra! Embörök balra! Tik mög gyerökangyalok amoda, 
a felhőemelvény mögé, az égi tanító úrral.

Japán tájkép

Engem is odatessékeltek az iskolások 
közé.
— Ne állj elébem, te nagycsizsmás — 
mordult rám egy mannarostáló gye
re kangyal. Ellökött maga elől. Sírva- 
f akadtam.
— Csönd! — lépett hozzám az égi 
tanító. — Kezdjük a Kossuth-nótát!
Nóta végén kilöktek maguk közül 
a fiúk és gunyorosan kiabáltak:
— Födi gyerök nagycsizsmás! 
Keserűségemben otthagytam a fiúkat 
és elindultam öregapámat keresni.
— Éljen Kossuth Lajos! — harsogták 
a mennyei torkok.
Megtorpantam.
Kossuth apánk állott előttem, mellette 
Petőfi lobogós hajjal, utánuk hosszu- 
szakállú öreg honvédek totyogtak. 
Zokogva siettem át a másik oldalra.
— Ki bántott, kisfiam? — lépett elém 
Kossuth apánk.
— Mindönki! — szütyögtem kiadóson.
— Hát mi a bajod?...
— A csizsma, — makogtam szem
lesülve.
— Tán likas?... Vagy szorít?
Ismét eltörött a mécsesem.
— Hát mi baja ennek a gyereknek? — 
kérdezte Kossuth a közelállóktól.
— Mán mögkövetöm a tekintető s 
Kossuth apánk urat, — törtetett hoz
zánk öregapám, — én vagyok a gyerök 
öregapja... Oszt úgy vót, hogy ez az 
onokám szavalt otta a Petőfit, mióta 
csak föladta az anyja az oskolába . . . 
De oszt máma nem engedték, mert 
nagyollotta a tanító úr a csizmáját. . . 
Az ászlót se vihette szegényke, oszt 
evvel az álmával sincsen szöröncséje... 
Itt is mindenki ütet regnálja a csizsma 
végett.. . Hát ezért boldogtalan a kis 
mulyám...
— így van ez, kis cselédöm? — ölelt 
magához Petőfi.
— így ■■■
— No, akkor majd te szavallod el he
lyettem a „Talpra magyar!“-t. Állj 
csak föl erre a felhődobogóra.
Lángot vetett az arcom. Olyan szépen 
elszavaltam a „Talpra magyar !“-t, 
hogy még az égiek is megkönnyezték.
— Nagyon megszerettelek, kisfiam, — 
cirógatott meg Kossuth apánk és egy 
pár aranysarkantyús csizsmát tett elém.
— Ezt húzd föl, kisbogaram. Eddig én 
viseltem!
Hamar lerúgtam a szívszomorító öreg 
lábbeliket és fölrántottam az égi csizs- 
mákat.
— Csuda csizsma, — motyogtam hála
telten.
— Égi csizsma, — ölelt magához 
Kossuth apánk. — De most osztón 
igyekezzetek lémenni a földre, mer 
rátok virrad . . .
— Siessünk, mert nem látunk lemenni 
a Tejúton, — settyent mellém öreg
apám. Összekötötte öreg csizmáit és 
vállára tette.
El köszöntünk.
— Csak azt akarnám mondani, — 
szólt öregapám Szent Péternek, mikor 
tőle is elbúcsúztunk, — hogy eső nél
kül ne hagyja a kukoricámat... 
T'^ggya. amék farmesgyés a Gugyora 
szomszéd lucernásával, az az én födém. .
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Meséljek a kék rókáról...?
Lidi a lámpákat gyújtogatta. A benyitóban a kicsit, majd a két nagyobbat is 
meggyujtolta s óvatosan felvitte a szönyeges falépcsőn az ebédlőbe. Szép tán
cosán libegett a lámpák lángja, a Lidi szoknyája meg ringott. A fénygyerekek 
bukfencet vetetlek a piros írásos párnákon. A hosszú árnyak eltakarták a fal
védőn a párosgalambokat. Tán összébb bújtak estalkonyán.
— Lidi lelkem, tedd le a lámpákat, — lelkendezett az asszony, — magam terítek 
asztalt, te meg vedd ki a íüstös szalonnát a hamuból s mondd meg a szakács- 
nénak, hogy rózsapirosra süssön egy-egy szeletet minden tálra. A nagyságos úr 
úgy szereti a sóskát. A többit meg tedd vissza a cserépkályhába. Nehogy kint 
felejtsétek 1 Ha megjön a nagyságos úr, azonnal tálalhatsz.
— Igenis.
Lidi levitte a Íüstös szalonnát a földszinti konyhába, Gerle meg teregette az 
asztalkendőt, rakosgatta az ezüstöt, a porcellánt. Piros muskátlit telt az asztal 
közepére, bort a kristálypoharak mellé, aztán az ablakhoz ment, leste az utat. 
Várta az urát.
A faluból felhallatszott a harangszó. Nóta is szálldosott. Ablakvilág viliódzott. 
A kutyák néhányszor megkerülték a puszta kastélyt, itt-ott lármái csaptak, 
azután csend lett.
Gerle elmélyedt egy nagy fölöj öblében. így szokta, amikor az urát várja s 
számbaszedte a leendőit:
— Heggel kezdem az új spárgatelep ásatását. Nem értem hová teszi a szakácsnő 
azt a temérdek tojást? De megjárja velem, holnap magam bocsátom le az 
ülőről a tyúkokat és számontartom, hánynál van tojás. A segédtiszt panasz
kodik, hogy kevés húst kap. A hasa bárkáját! Hiszen a füstös szalonnám olyan, 
mint a mandula, magam pácoltam. Izesebb a főzeléken, mint akármilyen 
pecsenye. Az eper is beérett, hála Istennek. Reggel magam viszem a kertésszel 
Szombatba. Az a fránya zsidó mindig lehúz a számlából, noha örülnie kellene, 
mert ilyen korán senkitől se kap epret. Én már a harmadik szedést küldöm, 
mikor Töviskesből bekerül az első. Hiába, a türelem meghozza a gyümölcsét. 
Nagy dolog minden bokrot ágyassal támasztani, alája meg üveget rakni, 
hogy a napsugár egyszerre érje... de érdemes. Szombatban majd csak ámul- 
nak holnap. Szombatban ... túl sokat jár mostanában Abris Szombatba .. .
Hat szoba órája veri a kilencet. A szalonban három is. Harangjáték. Egyik 
szaporán és ezüstösen cseng. A másik mély zengéssel. A bronzkovács üti a kis 
üllőt. A benyitóból felhajlik a kakukkos. A márványoszlopos muzsikál leg
tovább, majd elefántcsont ajtója bezárul és újra csend.
A Gerle fülében tovább muzsikálnak az elsziiremlett hangok s így süpped bele 
az öregestébe.
Abris már egy órát késett. — Jól van! Holnap megveszem az új kerti szerszá
mokat, — fegyverkezik.
Egy órával később így tervez: — Abris két órát késett. Jól van! Kihozatom 

Szombatból a két faragott kőpadot a 
jázminbokrok közé.
Újabb óra elteltével ismét szökken a 
büntetés értéke: talán új csapófészkek 
is épülnek a tyúkfarm területére, vagy 
kétezer hollandi tulipánt rendel, „hol
nap lesz a napja.“
Gerle már évek óta így adóztatja az 
urát a késésekért. Abris azt mondja: 
„zsarolja". Az asszony minden órát 
felértékel s a haszontalant haszonhaj- 
tóra váltja. A büntetés e módja ugyan 
nem nagy vezeklésre indítja Ábrist. 
Még meg is mosolyogja. Gyarapszik a 
közös vagyon. Gerlének mégis nyugal
mat szerez. Hiába, minden lélek más
tól csitul. Társaságban eldicsekszik 
„módszerével." Ha vendég érkezik bol
dog, ha körülvezetheti a házatáján és 
megmutogatja a faragott kőpadokat. 
A kis medencét a sással, a halakkal, a 
telepített tavirózsákkal. A tyúkfarm 
modern keltetögépeit, ,,műanyá“-it. A 
parkban, a fatörzsön furulyázó pász
tort s a holdfényes tisztáson heverő 
márványbárányokat.
— Hát lássátok, így kell a férjekkel 
elbánni!
Az asszonyok huncutul kuncognak:
— A, dehogy! Nem így kell a férjek
kel elbánni!
— Én kalapot vennék.
— Én ruhát.
— Én ékszert.
— Én utaznék.
— Én? Kék rókát! Nem is egyet, de 
kettőt!
— Jé, csakugyan. Nekem nincs kék
rókám. Nyestem van négy, de kék
rókám nincs.
— No látod!
— De én a haszontalant akarom érté
kesíteni, — gondolja Gerle. — A vad
vizet rávezetem a száraz talajra és te
rem. Az elfecsérelt órák, a tűnő idő, az 
elillant sok-sok perc lekötve már
ványba, kőbe, élő növénybe, kis jószá
gok dobogó szívébe s a földet termőre 
ösztökélő alkalmatosságokba.
Ez az asszony ilyen volt, nem csele
kedhetett másként s a többiek váll- 
vonogatva sugdosták egymásnak:
— Nem értem, hol itt a büntetés?
És a büntetés mégis megvolt Gerle gon
dolatának legmélyén, egy parányi zug
ba rejtve. Legnagyobb büntetésnek, 
amit „Isten ne adj“, végre kelljen haj
tania, amire már csak akkor kerül
hetne sor, ha Abris egyszer — de arra 
gondolni se jó —, ha Abris egyszer 
úgy megfeledkezne magáról, hogy reg
gel jönne haza. De egészen reggel ám, 
nem hajnalban, mert az megesik min
den férfivel. A reggel meghatározott 
ideje is billegett, mint az inga, hat és 
hét óra között, noha már ötkor is 
csendes reggel van. Ha meg kellett 
volna állnia a billegőnek, bizonyos, 
hogy Gerle hétkor állította volna meg.
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Ó, mert akkor jön a büntetések büntetése: a kékróka. Nem is egy, de keltő . .. 
Lidi a hálószobában motyogott, egy betévedt denevért hajkurászolt:
— Haj ki te, a mátoha fakíjjon fel, mé nem mécc alunnyi? Één mennék, ha 
bánnának, de a naccságos úr ím nem talál haza, peeg már ífél is jóval odábbat. 
Hogy aludt-é a denevér, nem tudom. Helyette kettőt tudok, hogy Gerle le se 
hunyta a szemét s hogy Ábris nem jött haza még hajnalban sem.
A nagy kosár eper harmatos levélrétegek között a kis szekéren várt, a kertész 
ölbe vette, Gerle felült a bakra s elindult a folyóparton Szombat felé. Az eper 
miatt csak lépésben hajtott. Nyolc órára így is beérkezik.
A csordás tülkölt, felriasztotta álmából a gyerek-napot, az meg először elpitye- 
redett. Fűre, fára, réti virágra hullt a könnye, majd meg nevetett, ahogy csak 
a falusi gyerek-nap tud. Megkergülnek tőle a szitakötők s a madarak felmérik, 
hány szárnyrebbenés az Úr tenyerétől a rög, meg vissza.
— Most hat óra, — gondolja Gerle, — ha ott a kanyarban találkoznék Ábrissal, 
még hét előtt hazaérne .. .
A két kékróka loholt a gondolatában, kajánul vicsorgott, mintha ketrecéből 
szabadulna nyomban.
Bizony hét óra is elmúlt. Borókás-tanya alatt jártak, mikor Ábris kocsija 
kibontakozott a fehér porfelhőből. Úgy rúgta a lova, ahogy akarta. Ábris rábízta.
— Adjon az Úr jóreggelt, Ábris!
— Magának is, Gerle — s lesunyt szemmel megemelte a kalapját Ábris.
— Epret viszek Szombatba, az első szedést. Délre megtérek, lelkem.
S a két kocsi elmellőzte egymást. A kékrókák kiszabadultak. Mintha ott vihán- 
coltak volna a töltés szélén. Gerle még feléjük is akart csapni az ostorral, de 
azok kísérték Szombatig, a szűcs nyitott ajtaján besurranlak, felakaszkodtak 
a nikkel-kampóra s holtnak tetették magukat. (Olyan szelíden simultak a Gerle 
nyakához, mintha nem is azok a bestiák lennének, akik esztendőkig mardosták 
a lelkét.) *
Ami volt, az csak elmúlt, de a többinek a György-nap volt az okozója. Békéssy 
György jegyző nevenapja. Ott mulatott majd az egész vármegye. Nagy hangulat 
volt. Marietta, a György felesége, úgy ült a gavallérok közt, mint egy nevető 
.,borzaskata“ virágja. A szeme is olyan volt.
— György, elvisszük Mariettát. A jövő héten kijövünk érte autóval — mondta 
Laczházy kapitány.
— Jól van, vigyétek, de naponta három gavallérról gondoskodjatok. Délig 
kimerül az egyik. Ebédnél a másik, estig a harmadik s akkor vele legyetek 
mindnyájan, mert ha nem, visszaszökik.
Nagy nevetés követte a György szavait.
— Lám ez egy férj. Angyali vagy, öregem. Éljen György lovag!
Az asszonyok meg így:
— Szegény György. Az egy szent. Micsoda türelme van, no Attilának kellene, 
hogy én . ..
— No Zoltánnak is ... letörné a derekam.
— Nincs gyereke. Nem tud mit csinálni.
— Áh, haszontalan asszony!
— Pedig György áldott jó fiú.
— Mégis milyen goromba hozzá Marietta.
— Mindig más az első neki. Pedig György különb.
— Persze, ha nem az ura lenne, vele udvaroltalna magának.
— Ilyenek ezek a gyermektelen asszonyok legtöbbrésze.
— Meg kéne őket szégyeníieni ország-világ előtt.
— Ugyan mivel?
— Nálunk a matyóknál, amelyik menyecskének nincs legalább két gyereke, 
annak nem kulcsolják össze a kezét a koporsóban.
— Nagyon, nagyon helyes! Nem végezte el a dolgát.

O, sokat törődnek ezek a halálukkal. Marietta csak az életével törődik.
— Milyen más asszony Gerle.
— Szegény .. .
— Az is egy „jó bolond“. Vak!
— Gerle, Györgyhöz való lenne.
— Azám, Ábris meg Mariettához.

k

— No meg is keresi Ábris néha-néha ... 
Aztán a kékrókára terelődött a szó. 
Bárdossy főhadnagy a bronzlovat sar- 
kantyúzta, ami márvány talapzaton 
állt az úriszobában. Laczházy a rádió
nál állt:
— Rekedt ez a rádió!
— Az ám, rekedt. Kiszáradt a torka.
— Konyakot neki!
— Konyakot neki! — kiáltotta Ma
rietta is. S az öllámpás Philips kor
tyolta a tokaji konyakot. Rövidesen 
úgy berúgott, hogy hangját se lehetett 
hallani.
Azalatt, aki tudta, elmondta a kék
róka meséjét a többinek:
— Hát így történt szóról szóra. A két 
kékróka annak az éjszakának bünte
tése . ..
— Remek lenne elmondani Mariettá
nak.
— Mondjuk el, már lehet, eleget ivott. 
Jó hecc lesz!
— Csak a szemét akarom látni, mikor 
visszaemlékezik...
S elindul az asszonyok processziója 
Marietta felé.
— Drágám, tönkreudvarolnak már 
ezek a barbár gavallérok, mert ezek 
csak a lányokat kímélik!
— Talán mi is elmulattatunk egy 
kicsit.
— Meséljek a kékrókáról?
— Mi nem hallgathatjuk? — kérdi 
Laczházy. — Urak! Miképpen vala 
mese a zölddisznóról, azonképpen va
gyon a kékrókáról is!
— Halljuk! Halljuk!
— Egyszer volt, hol nem volt két 
kékróka, mely egy éjszaka büntetése... 
Hogy milyen volt a Marietta szeme 
a mese hallatára, azt nem tudóin, de 
valószínű, hogy tágranyílt, mint a 
,,borzaskata“ virágja, ha nagy nap 
fénye éri. Ami azután történt, annak 
meg a kékróka-mese volt az okozója. 
Ábris és Gerle a balkonon reggeliztek. 
A szitakötők most is megkergültek, 
a madarak mércsigélték, hány szárny
rebbenés a rögtől az Úr tenyere, meg 
vissza.
— Töltsek-e tejszínt a teájába, Ábris 
lelkem?
— Igen, ha lesz olyan kedves. — De 
Ábris elfogta útjában a Gerle kezét. — 
Maga mindig nagyon jó asszony volt 
Gerle, de mostanában ... az már sok. 
Én kis zsarolóm, már nein épít sem
mit a haszontalan órák árából. Azelőtt 
csak „megzsarolt44 a késésekért, de 
mostanában még azt sem teszi.

MAGYAR NŐK LAPJA
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— Építek én, mégpedig most építem a legszebbet, csak nem jár büntetés a vára
kozásért. Már nem várok egyedül. A gyermekünkkel várok, Ábris! S ezután, 
hogy tudja, biztosan mindig kevesebbet, mert maga is jobban siet haza. Igaz-e? 
Ugy-e, hogy sietni fog haza? ...
Ábris szeme felragyogott a boldogságtól. Úgy lángolt, hogy tüzet lehetett volna 
gyújtani vele.
Aztán a boldogság csengett hangjában, amikor mondta:
— De még mennyire igaz! Gerle! Hiszen akkor szüret! Fiam lesz?
— Mindegy az . . . gyermek! Az életünk folytatása, az Úr áldása!
— Úgy igaz! Ide a karomba, kis feleségem, — sokára még azt is utána 
mondta, — bocsásson meg .. .
Aznap elkéshetett volna Csenkei Dani a postával, de mintha még hamarabb jött 
volna, mint másszor. Még az a jó, hogy Ábris vette át a postát. Csontszínü 
levélke is volt közötte. Feltépi és széltében, hosszában egyszerre olvassa a sorokat: 
„Ábris, a mese úgy szólt, hogy két kékróka egy éjszaka büntetése, de az asszo
nyok tévedtek: négy kékróka egy éjszaka büntetése. Marietta''
Ábris még aznap behajtott Szombatba. Kifizette a levélhez mellékelt számlát 
a szűcsnél s azóta el is felejtették, hogy „miképpen a zöld disznóról is vala 
mese, azonképpen a kékrókáról is“.

Erdélyi József
fa

Megveszett egy nagy fa az erdőn, 
s vágni kezdte a többi fát.
Istennek, a fák istenének, 
erdőnek érezte magát.

Azt hitte s hirdette magáról, 
hogy őserdő, hogy rengeteg; 
hogy a többi fa mind kivágni, 
kiirtani való beteg.

Ö az erő, ő az egészség 
cis ő az örök ifjúság;
a többi satnya, fattyúhajtás, 
felesleges, mellékes ag ...

Fejszét fogott s ameddig látott, 
kiirtott minden fát a fa, 
a veszett fa, hogy ne legyen más 
fa a földön, csak ö maga.

Az égig akart nőni, törni, 
elsötétíteni a napot, 
a holdat, ágai hegyére 
feltűzni minden csillagot.

A világ végén, azon is túl 
akart terjedni és mi lett? — 
Az lett belőle, ami abból, 
ki senkit, semmit sem szeret, 

magánkívül. — Bokrokká züllött 
az a nagy fa; mert önmagát 
kivágta végül; mert gyűlölte, 
magában is a fát. — A fát!.. .

(Latin eredetiből fordította: Stendhal)
Aki nem tud titkot tartani, az nem is ké
pes igazán szeretni.
Mindenkinek joga van a szerelemhez, aki 
nem követ el becstelenséget.
Senki nem lehet igazán szerelmes, a vi
szontszerelem reménysége nélkül.
Gőg és hiúság a legboldogabb otthonból 
is kikergeti a szerelmet.
Férfi igazán szerelmes csak akkor lehet, 
ha már elérte az élet teljes érettségét.
Olyan szerelem, amelyről nagyon sokan 
tudnak, soha nem lehet tartós.
A valódi szerelmes mindig elsápad, ami
kor megpillantja szerelmesét.
Nem lehet őszintén szeretni azt, akit há
zastársnak szégyelni kellene.
Szófukar mindig az igazi szerelmes.
Nem vágyódik mások kedveskedései után 
a valódi szerelem, mert teljesen beéri sze
relme tárgyának kedveskedéseivel.
A szerelmes minden cselekedete és minder 
gondolata a szerelmesére való gondolat
ban végződik.
Szerelem a szerelemtől — szerelmes a sze
relmestől — semmit meg nem tagadhat. 
Aki nagyon keresi és hajszolja az élveze
teket, könnyen elveszítheti a szerelmet.
Ha a szerelmesek közül az egyik meghal, 
a túlélőnek legalább két éven keresztül 
hűnek kell maradnia.Tálcakendők. Leírásuk kézimunkarovatunkban. Beszerezhetők a MÚL boltjában
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Péczeíy József

„Éljen Csülök András!'7
Lejáróban volt a ciklus. Üj bíróválasztás előtt állt a falu. Az emberek össze-összedugták 
a fejüket s tanakodtak. Hol egyik, hol másik gazda neve vetődött fel. Ki szolgált rá leg
jobban a bírói méltóságra? Mert csak példátlan nagy megtiszteltetés az annak, akit a falu 
megtesz első emberének, a falu fejének.
Egyideig úgy igazodtak az emberek, hogy kinek mennyi jutott a földi javakból. Azt mér
legelték. Hány hold? Azonban amióta a szelek egy cseppet szabadabban fujdogálnak, 
kezd előrenyomakodni a rávalóság is. Ki érti ki magát legjobban az urak körül? Ki 
mondja meg a való szent igazságot? Ki száll szembe, ha úgy fordul a sor, még magával 
a főszolgabíróval, vagy ha kell az alispánnal is? Ez ugyan már nem a nagygazdák hites 
vallása, hanem a kisebb körömkötő embereké.
Ezek között a kisemberek között egyszerre csak mind többen és többen kezdték hangoz
tatni Csülök András nevét.
— Ükelme lönne a legalkalmatosabb!
Hát az tagadhatatlan, hogy Csülök András igen rávalósnak mutatkozott a méltóságra, 
mert olyan hosszú léniába tudta felsorakoztatni a község körül támadt hibák özöneit, 
hogy azt hallgatni is nagy lelki gyönyörűség volt. Azonfölül a földi igazságtalanságokat 
sem tudta senki úgy rubrikába szedni, mint az András. „Itt a hiba! Ott a hiba!" Mindig 
a szeg fejére ütött.
Ebben volt az Andrásnak az egyik nagy ereje. A másik meg abban gyökerezett, hogy ami 
az elesett emberek lelke mélyére leülepedett s ott élt, annak ő hangot adott és mert adni...
— Ezer meg ezer embernek alig van talpalatnyija ... az uradalomnak meg ezernyi
ezer hold ...
Ez az általános ellenszerv a nagy-nagy darab földek iránt még a jobbágyvilágból

Díszes sztórfüggöny. Leírása kézimunkarovatunkban

maradt fenn. Abból a ma már messzeeső 
időből, amikor az uraságé volt minden s 
a kiadott földek után dézsmát szedett. In
gyen napszámot, amit minden gazda a sa
ját kenyerén tartozott adni, a saját szer
számjával. Ásó, kapa, kasza ... Ha az ura
dalom hajdúja intett, ki kellett állni a 
maga barázdájából, otthagyni bitangjára s 
muszáj volt menni, robotolni az uraságnak. 
Ez az igazságtalanság szülte nagy keserű
ség átöröklődött apáról fiúra. S hiába 
szűnt meg a jobbágysággal a robot, az em
léke megmaradt és az most is ott rágódik 
az unokák, dédunokák lelkén. Legtöbb 
helyen az uraságot tisztelik-becsülik a jó
ságáért, áldozatkészségéért, sőt szeretik is. 
Megsüvegelik, megválasztják követnek. . 
de magában az uradalomban a vége-hosz- 
szat nem érő földben, annak minden mun
káltatójában, tisztjében ellenséget látnak. 
De nemcsak a tisztjében, hanem a vérük
ből szakadt uradalmi béresekben, kocsisok
ban, kerülőkben, csőszökben is.
Csülök András ezeket az érzéseket mind 
szavakba tudja önteni. Az ilyen ember pe
dig ritka megbecsülést érdemel. Hát meg 
is becsülték Andrást az emberek. Bólogat
tak a szavazatára, ejtegették a fejüket, s 
aztán mcg-megkínálták a dohányzacskó
jukkal. Fölkérték násznagynak, kereszt
komának. Névnap, lakodalom, disznótoron 
az asztalfőre ültették . . .
S ott is mondta András, de úgy mondta, 
olyan nagy meggyőző erővel az igazságot 
s egyszer-egyszer olyan hasonlatokat sora
koztatott fel a türelmes birkákról, ökrök
ről, meg a mindenkit legázoló oroszlánok
ról, hogy az emberek úgy kezdték rázo- 
gatni fejüket, mintha a nyakukon sörény 
volna . ..
Csak épp a szorgos, kitartó, szívós mun
káról nem beszélt András soha. Annak meg 
az volt a csapóvége, hogy őkelme sohasem 
izzadt meg a kapa, kasza rángatásában. 
Pedig alig volt valami kis földi java. Egy 
kis háza, pár hold földje. Mégis úgy élt, 
mint egy kiskirály. A pipája mindig füs
tölt, ruhája nem kopott le a testéről, 
éhezni sem éhezett soha. Sőt italra is ju
tott neki mindig. Sör, bor, pálinka . . . En
nek meg az volt a rugója, hogy András az 
uradalom szénáját rángatta. Ami tudni
való, hogy nem becsületbevágó dolog, 
mert hisz onnan vesz, ahol amúgyis túlon
túl sok van. Ezért hát egy cseppet sem 
csorbult a tekintélye a falu előtt. Sőt nö
vekedett.
— Kiérti magát az András!
Csak ennyit mondtak. Azt is némi büszke
ségbe inártogatva.
Igen jó puskája volt Andrásnak. Kétcsövű. 
Hogy hol szerezte, milyen úton-módon, azt 
csak ő tudta volna megmondani. Sikerí- 
tette. A töltényeket is csak úgy. Annyi bi
zonyos, hogy a gróf sohasem lőtt annyi va
dat az erdejében, mint az András. Tudta 
ezt az egész falu, de a gróf is tudta, meg a 
tisztjei is. Azonban hát sohasem csipték 
meg. Való igaz, hogy még csak puskával 
sem látják soha. Hogy hol tartotta? ... Az 
is az ő titka volt. Utána lestek, kémlelték, 
csendőrök vették körül... hiába!
Ezzel aztán még egy fejjel nőtt az András 
tekintélye. Ügy, hogy a ciklus lejártával 
bírónak kezdték emlegetni.
— Mögválasztunk, Andris!
Andris, ki ekkor már a negyvenet meg
taposta, elmosolyodott. Egv cseppet rán
dított a vállán, de nem tiltakozott.
Az első szóvetés aztán úgy növekedett, 
mint a hógörgeteg. Napjára már átfogta 
az egész falut.
Az uradalom megdöbbent. Andris már ak
kor is sok borsot tört az uradalom orra 
alá. S mi lesz akkor, ha még bírónak is. 
megválasztják?

MAGYAR NŐK LAPJA
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Szót ejtettek a főszolgabíró előtt, de az csak a nyakát nyújtogatta, a fejét vakargatta, 
mert akkor mar a fel falu benn járt nála deputációban: B
— Csülök Andrást akarjuk!
Most meg az uradalom azt kívánja, hogy ne jelölje. Két malomkő ez! Kettő! Mit csinál- 
jón most.' Az uradalommal húzzon ujjat, vagy a faluval?
Főtt a feje a főbírónak, főtt.
Szerencsére volt az uradalomnak egy karakán ispánja, aki kettévágta a gordiusi csomót, 
fölment a kastélyba es ott azt mondta a grófnak:
— M'ltÓ1S.tgO.8 U.ra.m! Én elintézem a bíróválasztást.' Ruházza rám a községi képviselőtagsá- 
gat. Csülök András nem lesz bíró, megmutatom!
De hogy mivel mutatja meg, arról egy szóval sem emlékezett meg. Azt magában tartotta. 
A gróf, akt amugyse sokat adott a képviselőtestületi tagságára, s úgy sem személyesen 
gyakorolta azt, hanem mindig valamelyik tisztje útján, írt egy meghatalmazást, hogy a 
képviseletevei az ispánját bízza meg.
Ezzel az írassál az ispán átlovagolt a járás székhelyére, s ott bemutatta a főbírónak. Ezzel 
ugyan semmi oromét sem szerzett neki, de annál nagyobbat okozott azzal, amikor arra 
kerte, hogy a bírói állásra kandidálja Csülök Andrást is.
A főbíró csak éppen, hogy össze nem csókolta az ispánt. Hogyne. Kikerült a kétközből. 
bolvirradt a nagy nap, a bíróválasztás napja. A módosabb gazdák kókadozó fejjel ban
dukoltak a községházára. Ellenben annál hangosabbk s egyenesebb derekúak voltak a 
Csulok-parti zsellérek. Mosolyogtak, nevetgéltek, verték a mellüket. Hogyne! A Csülök- 
párt háromszor akkora helyet foglalt el a községháza udvarán, mint a másik két párt 
együttvéve. Mert három pályázó volt. A bíró: Kovács András, akit ősi szokás szerint újból 
jelölni fog a főbíró, mégpedig első helyen. Második K. Szabó Mihálv, első esküdt, a har
madik pedig Csülök András. Igen, ő: Csülök András!...
A falu ott várta az udvaron a képviselőtestület határozatát, s a főbíró jelölését három 
csoportban. Volt még egy negyedik csoport is, az uradalom emberei: béresek, csőszök, 
kerülők, kocsisok . . . Ezek a kapu alatt álltak, s csak úgy lassanként nyomról-nyomra 
nyomakodtak befelé ...
Csülök András, mint képviselőtestületi tag, benn ült a tanácsteremben.
A főbíró megnyitotta a gyűlést, s mindjárt olvasta is föl a pályázókat, majd kihirdette 
a jelölését:
— Első helyen jelölöm, Kovács Andrást...
öten, hatan éljeneztek.
A többség hallgatott.
— Második helyen, K. Szabó Mihályt.. .
Itt is csak gyengén hullámzó éljen volt a visszhang ...
— Harmadik helyen, Csülök Andrást.
Mielőtt a párt ráordíthatta volna az éljent, az ispán, mint a jó bomba, felpattant s torka- 
szakadtából elkiáltotta háromszor egymásután:
— Éljen Csülök András!.
De olyan elszántan, olyan nagy 
pártiaknak torkán akadt a szó.
Mi ez? Az uradalom embere, az 
Miért? Valóságos kérdőjellé vált 
Ellenben Csülök András ábrázatára kiült az öröm. Attól tartott, hogy az uradalom elgán
csolja, s amit remélni sem mert, melléállt. így már biztos a méltóság. Annyi, mintha már 
benne ülne a bírói székben. Oda is tévedt a tekintete az asztalfőre, miközben köszönetét 
bólintott az ispánnak, aki sokatmondólag ejtegette meg a fejét.
A Csülök-pártot ez az integetés még jobban megzavarta. Hm! összejátszanának? 
Nyolc-tíz ember kióvakodott az udvarra a hívekhez. Vitték a hírt ...

.. Éljen Csülök András!... Éljen Csülök András!.. . 
igyekezettel, annyira lelke mélyéből, hogy a Csülök-

ispán akarja az ő emberüket? Azaz, hogy ő is akarja? 
tekintettel néztek egymásra.

Dalolnak a kalászok

Gobelínszék. Leírása kézimunkarovatunkban

— Az András. .. Eladta magát testestül- 
lelkestől az uraságnak.
A Csülök-párt mellett már ott volt a 
30—40 uradalmi ember. Közvetlen a kö
zelükbe.
— Hát ezek mit keresnek itt? — lógatták 
a fejüket az emberek.
De nem volt idő a latolgatásra. Az ámbitus 
alá lépett a főbíró. S figyelmeztette a falut 
a nap jelentőségére.
Üj bírót választanak . . .
Tovább nem folytathatta. Az ispán inté
sére — ki cdaosont a cselédség közé, egy
szerre negyven torok kezdte ordi-i.ni:
— Éljen Csülök András! Éljen Csülök András! 
De még ebből is kiharsogott az ispán érces 
hangja, mint aki nem is szándékozik abba
hagyni:
— Éljen Csülök András!
A Csülök-párt, mint a megzavart hangya
boly, mozogni, hullámozni kezdett. Most 
már világosan állt előttük, hogy a jelölt
jük eladta magát.
A főbíró szavazást rendelt el, ami abból 
állt, hogy a Kovács-párt az udvar jobb
felében, a K. Szabó-párt a balfelében tö
mörüljön. A Csülök-párt pedig — ahol a 
legtágasabb: az udvar hátuljában. Némi 
zajjal esett meg ugyan ez a csoportosulás, 
de végre mégis megtörtént ...
Az uradalom emberei nagy éljenzés köz
ben törtettek az udvar hátuljába. A Csü
lök-párt azonban nem mozdult. Ott maradt 
a helyen. S így a Kovács-párt lett a győz
tes . . .
Csülök Andrásra, aki ott hüledezett a fő
bíró mellett, az uradalom emberein kívül 
senki sem szavazott.
Még a saját édestestvére sem. Az is meg
tagadta.
András, amint hazafelé ballagott a válasz
tásról, meg-meglógatta a fejét. Sehogysem 
tudta megérteni azt, hogy jóformán az 
egész falu mellette kardoskodott, sőt még 
az uradalom is, s mégis melléesett a bírói 
széknek.
Csak napok múltával bogozta ki András 
a csomót. Az ispán húzta keresztül a szá
mításait. De akkor már késő volt. Kiesett 
a falu emberségéből. Kárpótlásul az ura
dalom adott Andrásnak néhány hold feles 
meg harmados földet, flastromnak. Ezzel 
a flastrommal aztán beragasztódott az 
András sajgó sebe is, meg a szája is. Igaz, 
hogy a száját amúgy is hiába jártatta 
volna tovább, mert a falu most már úgy
sem hitt volna neki. Annak a Csülök And
rásnak, aki — testestül-lelkestül eladta 
magát.

MAGYAR NŐK LAPJA
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Csokor virág... nem rózsából, ibolyából, vagy tarka-barka mezei virágból kötötték, ha
nem illatos emlékekből fonta össze egy öregedő gavallér. Mindegyik virágnak más volt a 
neve, egyik Yvonne, a másik Beatrice, a harmadik Susanne és Louise és Jeanette és 
Liáné. .. szőke, barna, bronzvörös és ébenfekete virágok, kábító illatúak, hervadók és 
üdítő tavasz-szagúak. Az öreg gavallér ott őrizte a lelkében őket, sokáig nem is gondolt 
rájuk. Míg fiatal, daliás és hódító volt, mindig új és új kalandokat hajszolt. Csak egy asz- 
szony... a holnap asszonya érdekelte.
A kalandok közt gyorsan robogtak tova az évek. Az érdekes ezüstsáv a halántékról egyre 
feljebb csúszott, a hajdan hullámos haj meggyérült, már alig-alig takarta a tarkót. A da
liás Siegfried-i termet finoman meghajolt és a zengzetes tenor helyett rekedtes hang tört 
elő a torkából.
Búcsút kellett mondani a színpadnak, a sikernek, tapsoknak. Vissza kellett vonulni az 
Auteuil-i villa csendjébe. Megöregedni, szépen, finoman, csendesen... Magányos órákban 
előszedni a múltat, belenézni, keresgélni benne, életrekelteni a megfakult emlékeket, át
élni újra gondolatban az elszállt szerelmeket, csokorba kötni őket, illatos tarka csokorba. 
És odadobni a világ elé: nézzétek, gyönyörködjetek benne, ez volt az én életem, a nagy 
Gaston Freville élete ... ennyit szerettem, ennyien szerettek, az emlékeim ez a sok színes 
virág . .. szegény szürke nyárspolgárok el fogtok bódulni tőle ...
És elhatározta, hogy megírja az emlékiratait. A címe: „Egy csokor virág.**

Boldogan, lelkesen fogott az íráshoz, de a papíros még egy óra múlva is üres volt előtte, 
csak a kezében forgott, türelmetlenkedett a ceruza. Most látta csak, hogy milyen nagy 
dolog írni.
Hiába Gaston Freville, a hang művésze, csak beszélni tudott. Mire a szavak a papíroshoz 
értek, megfakultak, szürkék, élettelenek lettek. Napokig leverten járt-kelt a villában, 
végre eszébe jutott, hogy diktálni fogja valakinek az emlékeit. Ez bizonyára jobban fog 
menni, hiszen a beszédnek mindig a mestere volt, csevegését a legszellemesebb emberek 
szótlanul hallgatták, az élő szó mindig erős fegyvere volt.
Hirdetést tett közzé, ügyes gép- és gyorsírónőt keresett. Fel is vette az első jelentkezőt. 
Marion Lavoine-nak hívták. Szürke, semmitmondó teremtés volt, azok közül a nők közül 
való, akiknek nincs koruk, mert öregek már, amikor megszületnek, nincs arcuk, nincs 
termetük, nincs semmi megjegyezni való rajtuk, nem szépek és mégsem förtelmesen csú
nyák, olyanok, hogy a férfi nem látja meg bennük az asszonyt.
Mindennap kettőtől négyig diktált Freville. Négy után visszavonult a szobájába és a leány 
gépelni kezdett. A munka nagyszerűen ment. Szaporodtak a fejezetek. Minden fejezet 
egy-egy női nevet viselt címül, egy emlék volt mindegyik Freville múltjából, egy virág az 
emlékeiből. Egyre jobban belejött a diktálásba. Valósággal újra átélte a régi emlékeket. 
Hol rezignált, finoman szentimentális, hol meg izzóan szenvedélyes volt a hangja. Az 
ifjúkori ábrándos tiszta szerelmet éppen úgy vissza tudta adni, mint a férfikor tüzes, ma
gával ragadó mámorát.
Hévvel, lelkesedéssel diktált... a leány hangtalanul, lehajtott fővel írt. Freville megállt 
egy percre, a leány feltekintett:
— És ... és tovább . .. lehet tovább diktálni — mondta. Oly különös, türelmetlen, szinte 
heves volt a hangja, hogy Freville önkéntelenül rápillantott. És a pillantása egy percre 
ott is maradt a lányon. Alig ismert rá, úgy megváltozott. Síma zsíros haja kisütve, sovány 
nyakára tincsek buknak alá. Beesett arcán kétoldalt festett pír, apró savószínű szeme 
feketével aláhúzva, szemöldöke kiberetválva, vékonyan utánahúzva. Kivágott ruha, pálca
vékonyságú lábán élénkszínű műselyemharisnya.
A leány észrevette Freville csodálkozó pillantását, fülig pirult és szégyenkezve sütötte le 
szemét. Freville bosszankodva kapta le róla pillantását. Ügy szürkén, egyhangúan, szeré
nyen még elviselte, sőt talán meg is kedvelte, hozzászokott, mint egy bútordarabhoz, 
amely hasznos és nem okoz sok gondot, nem szép, de viszont a szemet se sérti, de ezt a 
kiföstött förtelmes maskarát még nézni se tudta. Csak most tűnt fel neki, hogy mennyire 

csúnya, sőt még 
több: visszataszító.
Ha ránéz, még a gon
dolatát is elfelejti, a 
hangulatát elrontja, 
már diktálni se tud. 
semmi se jut eszébe. 
Nem, ezzel a nővel 
képtelen tovább dol
gozni.
Ilyenféle gondolatok 
suhantak át Freville 
agyán. A leány meg 
pirulva hallgatott, 
majd felpillantott. 
T ekintetével végig
simogatta az aggle
gény kopaszodó fejét 
és bensőséges han
gon suttogta:
— Miért hagyta ab
ba? miért nem diktál? 
ha tudná, mennyire 
érdekel. . ., ha tudná, 
hogy mennyire meg
értem önt .. . meny
nyire nagyszerű em

bernek tartom ..., pedig ..., pedig én egész 
életemben lenéztem a szerelmet..., de ez..., 
ez más ...
— Köszönöm kisasszony, ma nem folytat
juk, fáj egy kicsit a fejem..., majd holnap.
— Holnap? Ha parancsolja, korábban is 
jöhetek ...
— Nem, köszönöm, kisasszony, jöjjön csak 
a rendes időben, de ..., izé ..., hogyis 
mondjam, holnap ne vegye fel ezt a vörös 
ruhát..., tudja, én a színek iránt igen ér
zékeny vagyok ...
Még aznap levelet írt Marionnak, hogy na
gyon köszöni a szolgálatait, csatoltan meg
küldi az érte járó fizetést, de egyelőre 
nem folytai ja emlékiratait.
Üj kisasszonyt vett föl. Halványarcú, ham
vasszőke, hajlékony termetű leány volt. 
Nagy kék szemével csodálatos szépen tu
dott nézni. Egész lényéből valami kimond
hatatlan báj áradt. Modora nyugodt, kelle
mes volt. Öltözéke egyszerű, diszkrét.
Freville új kedvvel fogott munkához. Most 
nem úgy diktált, mint azelőtt, fel-alá jár
kálva a szobában, hanem leült Odette kis
asszonnyal szemben és diktúlás közben őt 
nézte.
— Kellemes és megnyugtató arca van — 
gondolta Freville, határozottan szebb gon
dolatok jutnak eszembe, ha őt nézem.
Csakugyan egyik fejezet szebb volt a má
siknál. Egyre izzóbb, mámorosabb élmé
nyek következtek.
Odette kisasszony gépiesen írt, mintha 
nem is hallaná a szavakat.
— Szegény kislány olyan fiatal..., hiszen 
ezek a szerelmi históriák talán nem valók 
neki, tulajdonképen le is kellene tompítani,
— gondolta Freville és azontúl nagyon vi
gyázott minden szóra. A kényes és pikáns 
fordulatokat kihagyta, vagy egészen átala
kította, hogy a végén az egész kaland fia
tal leányoknak való szentimentális história 
lett. A női erény mindig diadalmaskodott. 
Freville is mintha egészen átalakult volna, 
minden diktálás után úgy érezte, hogy 
maga is nemesebb, jobb lett, mintha a 
leány fehér leikéhez közelebb került 
volna. Már nem is ment ki négy óra után, 
hanem behúzódott egy sarokba és nézte a 
leányt, amikor a gyorsírásos jegyzetet gép
írásba tette át. Üres lett egyszerre a ház, 
ha elment a leány és az egész életben csak 
az volt szép, hogy holnap is eljön és lát
hatja újra.
Olyan szorgalmasan dolgoztak, hogy lassan 
fogyni kezdtek az élmények, egyre keve
sebb virág volt hátra az élményekből, már 
Lya-nál tartottak, a nagy operaénekesnő
nél, az utolsó élménynél..., a nagy Don 
Juan utolsó szerelménél...
Pontot tettek Lya fejezete után. Freville 
rémülten gondolt arra, hogy most el kell 
búcsúzni a lánytól, vége az emlékiratok
nak, nincs miről írni többé. Erre a gondo
latra fájdalmasan összeszorult öregedő 
szíve, érezte, hogy nem tud megválni a 
leánytól.
— Jöjjön holnap is kisasszony — mondta
— igen fontos fejezet következik ...
Percekig fel és alá sétált a szobában, majd 
hirtelen megállt a leány előtt, erősen a 
szeme közé nézett és diktálni kezdett.
— írhatja, kisasszony. A következő és éle
tem leggyönyörűbb fejezetének címe: 
„Odette**.
A leány összerezzent, vörös lett, fel akart 
ugrani, de összeharapta a száját, írt to
vább.
— Mindaz, amit eddig leírtam, csak ka
land volt, káprázat, futó mámor, de a sze
relmet, a nagyot, az igazit most ismertem 
meg, életem alkonyán. Ügy érzem, minden, 
minden csak bevezetés, csak előjáték volt, 
az életem jelenete csak most következik. 
Mindaz, ami jó, szép, nemes, vonzó volt
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bennetek, Yvonne, Susanne, Marié és ti többiek, mind-mind együtt van benne és én, a haj
dan híres Don Juan letörten, szenvedve, forró szerelemmel állok előtte, odanyujtom neki 
mindenemet amim van, hírnevemet, vagyonomat, nevemet... szívemet
— Hallgasson ... hallgasson . .. hát mit gondol? ... ki vagyok én? ... hogy mer ... hogy 
mer így visszaélni a helyzettel? Hát azt hiszi én is azok közé tartozom, akikről a köny
vet írta? Azt hiszi, minden nő egyforma. Menyasszony vagyok, derék, jó fiú a vőlegényem, 
azért dolgozom, hogy kelengyét tudjak venni magamnak ...
Szenvedélyes síró hangon mondta mindezt a leány, egy megvetéssel teli lesújtó pillantást 
vetett Freville-re és rohant kifelé.
A hajdani Don Juan meredten nézett utána. Alakja, mintha percek alatt liajlottabb, arca 
öregebb, ráncosabb lett volna.
A leány gyors könnyű léptei már a keit kavicsán csikorogtak,' aztán becsapódott a kert
kapu is utána.
Freville először érezte magát igazán öregnek és fáradtnak.
Nagyon üres lett a ház, kietlen az élet. A múlt, az élmények, az emlék színes virágai már 
nem tették boldoggá az öregedő Don Jüant. Már nem is szerelemre, kalandra vágyott, 
csak egy csöpp ragaszkodásra, szeretetre. Újból maga elé idézte valamennyit és most 
érezte először, hogy mámort, szenvedélyt kapott tőlük, de ragaszkodást, szeretetet egyik
től sem. Különösképpen Marion Lavoine jutott eszébe, a szürke egyhangú gépírókisasz- 
szony, aki megvetette egész életében a szerelmet, mert senkisem keltette fel a szívében, 
aki élete alkonyán beleszeretett akkor, amikor már kopasz, rekedt és öreg volt... nem 
a fiatalságát, daliás termetét, bűvös hangját szerette, hanem a lelkét, amelyet az emlék
irat sorain keresztül ismert meg.
Egyre többet gondolt a csúnya leányra, már azt is meghatónak találta, hogy kifestette 
magát a kedvéért, hogy valóságos maskarát csinált igénytelen alakjából.
Hetek múlva maga ült le az írógép mellé és befejezte az emlékiratot. Reszkető újakkal 
kopogtatta le az utolsó fejezet címét.
— Marion! .. . Ö volt az egyetlen nő, aki igazán szeretett, neki többet jelentettem, mint 
a többieknek, ő többet kínált felém, mint a többiek, hiszen első szerelmét fűzte hoz
zám ... hatvanéves öreg emberhez ...

Franciából fordította: K. LÁNYI PIROSKA.

Furcsaságok, érdekességek
III. NAPÓLEON: SAJTÓHIBA. — Sok
szor felvetődött a kérdés: mi a magyará
zata annak, hogy I. Napóleon után a so
ron következő már a 111. Napóleon nevet 
kapta és miért nem nevezték Napóleon 
Louist, a tényeknek megfelelően, a II. Na
póleon névvel. Klinglake, angol történet
tudós kutatásai most megfejtették ezt a 
rejtélyt és kiderítették, hogy a téves elne
vezés tulajdonképpen egy érdekes sajtó
hibának a következménye. Az- akkori 
francia belügyminiszter ugyanis rendkívüli 
módon buzgólkodott, hogy a küszöbön 
álló történelmi változás útját minden 
irányban egyengesse és a nép szemében 
kívánatossá tegye. A hivatalos lapban egy 
proklamációt tett közzé, mint amely Pá
rizs egyetemes véleményét fejezte ki és 
amely ezekkel a szavakkal végződött: 
„... Ez legyen tehát a mi jelmondatunk: 
éljen Napoleon!!!“ A Louis keresztnév el
hagyásával ily módon akarta még kedve
sebbé tenni a nép szemében azt a Napó
leont, akit a francia trónra akart emelni. 
A túlbuzgó belügyminiszter azonban a név 
után három felkiáltó jelet tett, amit a 
nyomdai szedő elnézett, római III-nak 
gondolt, a korrektor sem vette észre a hi
bát és megtörtént a nem várt szenzáció, 
hogy másnap az újságokban ez a mondat 
virított és kiabált: „Éljen Napóleon III.“ 
Az események torlódásában nem volt idő 
arra, hogy ezt a téves mondatot vissza
vonják, vagy csak helyesbítsék is. A prok
lamáció egyébként megnyerte a trónra- 
lépő Louis Napóleon tetszését, de a fran
cia néptömegek vágyával is találkozott, 
hogy most már nem is lehetett változtatni 
rajta. Kénytelen volt megadni magát sor
sának, amit egy nyomdai szedő hibájának 
köszönhetett és hivatalosan is felvette a 
III. Napóleon nevet.
NARKÓZIS, VIDÁM HANGULATBAN. 
— Valóban nem érezheti jól magát az a 
beteg, aki tudomással bír arról, hogy né
hány órán belül az operációs asztalra kell 
feküdnie. Ha nem is fél magától az operá
ciótól, de a narkózis és következményei
nek tudata rossz érzéseket támaszt benne. 
Az orvosok számára is komplikálja a dol
got a betegnek az operációtól való jogos 
félelme. A jövőben azonban már senki 
nem fog félni a sebész késétől, könnyű 
szerrel és gondtalanul fogja várni azt az 
órát, amelyben tulajdonképpen az élet és 
halál kérdése kerül döntésre, mert egy 
párizsi orvos jótékony találmánya meg
szabadítja minden félelemérzettől. Ezt a 
csodás hatást egy egyszerű por idézi elő, 
amelynek „scopochloralose“ a neve. Az 
operáció előtt két órával a beteg ennek a 
pornak oldatából injekciót kap. Úgyszól
ván pillanatok múlva jelentkezik az in
jekció csodás hatása. A beteg úgy érzi 
magát, mintha új életkedv lángolna benne, 
fájdalmakat alig érez, kedélye optimista 
és a reá várakozó műtétet gyermekjáték
nak érzi. Könnyű álmosság lepi meg. de 
minden hozzáintézett kérdésre tisztán és 
világosan tud válaszolni. Ilyen vidám han
gulatban viszik az operációs terembe, te
szik fejére az ctheres maszkot és néhány 
pillanat alatt öntudatlanságba merül. A 
narkotizáló anyagnak azonban tizedrésze 
is elegendő, mert tulajdonképpen csak ki
egészíteni és befejezni kell a „scopochlo- 
ralose“ hatását. A műtét után is észreve
hetően jobb hangulatban tér magához a 
beteg. Pompásan érzi magát és azt kér
dezi, mikor fogják már elkezdeni az ope
rációt. Nem is akarja elhinni, hogy a mű
tét már megtörtént. Ez az aránylagosan 
vidám hangulata három-négy napig tart.

magiak nők lapja
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Történet a fél citromról
Régen történt, hogy Álba herceg, a brabanti grófsággal, egy várkastély miatt 
hosszú pereskedést folytatott. A per hal évig tartott, szenzációs fordulatokkal 
járt és rengeteg pénzbe került.
Álba herceg egy napon Saragossa három legkiválóbb jogtudorát maga elé hivatta. 

A vár udvarában levő szökőkút melleit várakozott rájuk. Pillantása ráesett egy 
még nem egészen érett citromra. Kardjával kettészelte, egyik felét a szökőkút 
medencéjébe dobta, a másik felét pedig a köpenye alá rejtette.
Néhány perccel később megjelent a három jogtudor.
A herceg így szólt:
— Uraim, önök most felelni fognak egyetlen kérdésemre!... Mit látnak ebben 
a vízben? ...
Az egyik jogtudor, aki heves temperamentumáról volt híres, azonnal válaszolt:
— Egy citromot!
A herceg mosolygott.
— Kedves barátom, nem jó a szeme ... És mit lát ön? — fordult a másodikhoz.
— Egy fél citromot, — hangzott a válasz. — Legyen szabad még hozzáfűznöm, 
hogy a lelkiismeretesség jelenti az igazság másik felét! ...
Ez a jogtudor híres volt mohóságáról és áskálódásairól. ö szerette volna a her
ceg minden perét megkaparintani.
— Pontos felelet volt. — mondta a heceg — és méltó arra, hogy egy brabanti 
gróf peres ügyét diadalra vigye ... De én ... én ... Álba herceg vagyok! . ..
A herceg most a harmadik jogtudorhoz fordult, aki eddig szótlanul vizsgálta 
a szökőkút medencéjében levő vizet. Ez a férfiú egész Saragossa leghírhedtebb 
paragrafus-csavarója volt, aki — kartársai véleménye szerint — még az Úristent

is le tudta hazudni az égből. Óvatos
sága, ravaszsága és pénzsóvárgása pe
dig minden képzeletet felülmúlt.
Ez a jogtudor így kezdett beszélni:
— Hercegem! .. . ITa nem csalnak 
a szemeim, ami egyáltalán nem volna 
csodálatos, mert a rengeteg tanulás, 
aminek tudományomat köszönhetem, 
alaposan igénybe vették és meggyötör
ték; mondom, ha nem csalnak a sze
meim, úgy vélekedem, hogy egy gyü
mölcs felél látom a vízben úszkálni, 
amit a látszat alapján teljes joggal 
citromnak nevezhetnék. Ámde a lát
szat még nem bizonyosság!... A fo
lyadék, amiben a szóban forgó gyü
mölcs úszkál, nehezebb a gyümölcsnél. 
Ezzel azonban még korántsem állítom 
azt, hogy a folyadék feltétlenül víz .. . 
Mert például, ha hercegséged kegyé
nek úgy tetszett, egészen másnemű 
folyadék is lehet a medencében... 
Visszatérve a szóbanforgó gyümölcsre, 
a látszat amellett szól, hogy mégis 
citrom. Föltéve természetesen, hogy 
hercegséged nem kegyeskedett egy 
másféle gyümölcsöt sárgára festetni, 
ami tévedésbe ejthet egy gyönge sze
met ... Ámde a tényálladék, amely 
alatt jelen esetben a medencében levő 
folyadék megállapítása értendő, ki
zárólag ízlelés útján deríthető ki. Erre 
azonban saját személyemben vállal
kozni nem mernék és pedig azért, mert 
az egészségemre káros következmény
nyel járhat, ha a medencében lévő 
folyadék mégsem víz . . . Éppen ezért 
a következő javaslatot terjesztem her
cegséged elé: kegyeskedjék megkóstol
tatni a folyadékot olyasvalakivel, aki 
jelentéktelen személyiség; a citromnak 
minősíthető gyümölcsöt pedig meg- 
étetni azzal, aki egyenesen kellemet
len . . . Ilymódon kideríthető és meg
állapítható mindkét tényálladék, mint
hogy a folyadék és a gyümölcs mivoltát 
ezidőszerint még homály borítja. Sőt 
javaslatomat azzal egészítem ki, hogy 
a tényálladék megállapítása a követ
kező szavak kíséretében történjék: 
«Igyál a kutamból, mert kedves ven
dégem vagy és ízleld meg hercegi 
kertem legpompásabb gyümölcsét!* 
Ezzel az eljárással hercegséged nem 
csupán bizonyosságot szerezne, hanem 
egyrészt és esetleg megszabadul egy 
kellemetlen fickótól, másodszor: jóízű 
és emlékezetes tréfát gyakorol, végül 
és harmadszor pedig minden fölösle
ges költséget megtakarít.. .
Álba herceg magához ölelte ezt a jog
tudort és öt bízta meg peres ügyeinek 
további vitelével. A választása jónak 
bizonyult, mert másfél év múlva per
nyertes lelt, amiért a jogtudort gazda
gon megajándékozta.

*

Ettől az időtől kezdve, de még ma
napság is «cilromkósloló»-nak nevezik 
Spanyolországban a furfangos és min
den hájjal megkent ügyvédeket.magyar nők lapja
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TI TOK-ASSZONY
(Történet az aranyhalacskáról és a nőkről.) Nézd, Vaszilij Vaszilijevics, az emberek 
azt mondják nekem: ez a Pjotr Szcmjovics mindig a szerelemről beszél, igen, a sze
relemről, pedig nem is ért hozzá. Hiszen mindig azt szokta kérdezni a többiektől: 
mondd, mi is az a szerelem?
Tudom, hogy az embereknek igazuk van. Amikor holdtölte van, egy fenyőfa tövében 
elkezdek beszélni és a fenyőfából hatalmas erdő lesz, amely titkokat suttog nekem ... 
Ó, az a hatalmas erdő! ... és akkor beszélni kezdek, beszélni a szerelemről... Ne 
nevess ki! Semmi ok a nevetésre! Te talán tudod és vastag könyvekből tanultad meg 
és talán filozófus vagy, aki minden rejtélyt meg tudsz oldani, de mondd nekem, van-e Rece-motív. Leírása kézimunkarovatunkban
nagyobb rejtély és titok, mint az asszony és a szerelem? Gyakran érzem és hiszem, 
hogy minden átlátszó, mint az üveg, csak az asszony, igen csak az asszony — meg
győződésem, hogy senki nem tud semmit pontosan és igazán az asszonyról.
Az úgynevezett „nöismerők“ közönséges fecsegők. Talán tudnak valami keveset 
Anasztáziáról, — de csak, ha ő is akarja, — de mondjuk Pelageja már megint új 
és másféle titok.
De különben is: mi tulajdonképpen az asszony? Nézd, Vaszilij Vaszilijevics, olyan 
furcsa ez: úgy játszik veled, mint gyermek az aranyhalacskával. Tetszel neki és így 
sóhajt: „Ó!“ Hízeleg neked, megengedi, hogy utána jöjj, újra megfog, de aztán már 
így szól: „Pfuj!...” Vagy: „Istenem, milyen utálatos!” Végül pedig már egyáltalán 
nem törődik veled, pedig te épp olyan aranyos csillogású vagy, mint amilyen voltál, 
így van ez Marja Pelrovnával is. Tudod, hogy már nem szeret engem. Pedig arany
halacska voltam a szemében és most is olyan vagyok, mint valamikor. Épp úgy sze
retem öt, sőt talán még sokkal jobban, új ruhám van, amit sokan irigyelnek tőlem. 
„Csinos fickó! — mondják rám az asszonyok. És Marja Petrovna elmegy mellettem 
és azzal sem törődik, ha belehalok a szerelembe.
Mondd, Vaszilij Vaszilijevics, a te vastag könyveidben nem olvastál semmit a nőkről 
és a szerelemről? Hogyan kell ezt a kettőt érteni? Mert én nem tudom. Hol és miben
van az örök titok és rejtély? (Történet a szerelem el

lenni orvosságról.) Nézd, 
Vaszilij Vaszilijevics, ma 
megint olyan nap van, 
amikor bolondságot kell 
elkövetni! Dalolnak a ma
darak, vidáman sietnek 
a lányok az utcán és 
káprázik a szemem, mint
ha egy kerékpáros szalad
na rá a tyúkszemeimre. 
Pont ilyen nap volt ak
kor is, amikor Marja 
Petrovna először csókolt 
meg engem! Olyan jó 
kedvem volt, hogy ha egy 
teherautó jön nekem, azt 
mondtam volna: „Ne tö
rődjünk ilyen csekélység
gel!” Marja Petrovna csi- 
csergett, mint egy egész 
madárcsapat és nevetve 
dobált az arcunkba virá
gokat: «Te ördög, megbo
londítani egy szegény nőt, 
ehhez értesz! Csakhogy 
ezért büntetés jár! Tessék 
azonnal csókot adni!* 
Milyen szép volt ez! Tu
dod, ha a nők azt mond
ják: ördög, az mindig val
lomás. És hányszor mond
ta ezt nekem Marja Pet
rovna.
Pillangókat fogtunk, ö 
egy sárgát: <ilyen vagy, 
te ördög!* én pedig egy 
kék pillangót: «ilyen szép 
vagy, Marja Petrovna!* 
Virágokat szedtem a ré
ten, egész öl virágot: ki
rálynőm!* ö pedig így 
szólt: «Térdelj elém!*
Egész fejemet virággal ta
karta be, hogy csak a 
szám volt szabad és ak
kor azt parancsolta: 
«Most pedig csókolj, cs-’ 
kolj, amíg az a nagy felhő 
el nem tűnik a végtelen
ben!*
— Meddig fogsz szeretni, 
mondd, fehér galambocs- 
kám?
— Ezer évig!

— Én téged tízezer évig!
Csillogó gombot ajándékoztam neki, ő pe
dig egy tollat.
De a végét is el akarom mesélni neked. 
Olyan furcsa volt! A nap ugyanolyan szép 
volt, mint egykor, de mégis egészen más. 
Azt mondtam neki:
— Gyere, fogunk lepkét!
— Fogj egyedül! — mondta ő.
— Csókolj meg! — szóltam én.
— Nincs csókom! — felelte ő.
— Akarsz csillogó gombot?
—■ Semmit nem akarok!
Olyan szörnyű, hidd el, Vaszilij Vaszilije
vics, amikor a szerelem meghal. Éppen 
úgy hal meg, mint az ember. Egyik job
ban elgyengül... még eszméleténél van... 
de már teljesen erőtlen... még egyszer 
megkísérli, hogy az legyen, ami valami
kor volt... aztán jönnek az utolsó hörgé- 
sek ... és vége ...
Mondd, mit csináljak, hogy bennem is 
meghaljon a szerelem? Adj nekem taná
csot, Vaszilij Vaszilijevics! Te olyan okos 
vagy, te annyit tanultál és annyi min
dent tudsz... és én úgy szenvedek!
— Látod, Pjotr Szemjovics, nagyon jól 
tudtam, hogy ezért jöttél hozzám. Fel a 
fejjel, kedves barátom! Nagyon jól tudod, 
hogy nekünk, az országutak csavargóinak, 
ugyanaz a gyógyszerünk van a szerelem 
ellen, mint minden ország dúsgazdag her
cegeinek: az utazás! Vedd kezedbe újra a 
vándorbotot. Keresd föl például Tomszk- 
ban az én Luska barátomat, azt a kis so
vány emberkét. Tudod, hogy csak egy 
lába van és hat gyermeke. Érezni fogod, 
hogy miiven egészséges dolog ez és meny- 
nvire megvigasztal. Tudnod kell, hogy 
titokzatos összefüggés van, a távolság és 
a szerelem között! Bárcsak minden bol
dogtalan szerelmes így cselekednék és 
száz kilométert vándorolna az országuta
kon! Vedd ezt a receptet, te boldogtalan 
szerelmes, pénzt csinálhatsz belőle! Vagy 
— használd fel a magad gvógvulására. 
Mert ha másnak, a többi boldogtalan sze
relmesnek is elárulod ezt a receptet, gon
dold el, milyen óriási tolongás volna az 
egész világ valamennyi országútján!... 
(Történet a cipőről és a szerelemről) Lá
tod, Vaszilij Vaszilijevics, ilyen az élet: a 
múlt nyáron szerelmes lettem Maria Pet- 
rovnába. És azt mondta ő nekem: «Té- 
ged ... téged ... örökké szeretni foglak!* 
Olyan boldog voltam.
Ugvanakkor vettem magamnak egy pár 
cipőt.
Látod, a cipő már nem nagyon szép, de 
még mindig tart. És Marja Petrovna? ö 
most is olyan szép, talán még szebb is, 
mint akkor volt, de. .. tudod . .. már nem 
szeret engem ...
Mondd. Vaszilij Vaszilijevics. mondd meg 
nekem te. aki sokat tanultál és bölcs vagy, 
micsoda világ az. amelyben egv pár cipő 
tovább tart el, mint az örökkétartó szere
lem? Feleli nekem erre!
— Látod, Pjotr Szemjovics, a te egész sze
rencsétlenséged és boldogtalanságod on
nan származik, hogy véletlenül tartós és 
jó cipőt vásároltál...

MAGYAR NŐK LAPJA
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ÜNNEPI FIÚ
Unatkozott. Órákon át bámult a levegőbe. Aztán kinyitotta a könyvet, folytatni 
akarta az olvasást ott, ahol tegnap este abbahagyta... lapozott-lapozott... és 
lem találta az oldalt, amelyiken tegnap abbahagyta. Földhöz vágta a regényt. 
Cigarettára gyújtott. Nem ízlett... Fölvette a telefont, felszólította az urát.
— Mikor jössz ma haza, kérlek szépen?
— Azt hiszem, csak 8—9 tájban .. . Sok a dolgom, aranyom — volt a válasz. 
Belevágta a beszélőkagylót a tartójába. Csak úgy csattant.
Aztán bement a hálószobába, felöltözött.
— Mikor tetszik hazajönni? — kérdezte a cseléd az ajtóban.
Ránézett és ugyanazt felelte, mint az ura:
— Azt hiszem, csak 8—9 tájban. Sok a dolgom, aranyom.
Mari csodálkozva nézett utána. «Aranyom*? ... Józsi pincér szokta néki mon
dani «aranyom». A nagysága még sohasem mondta: «aranyom* . . .
. . . Friss idő volt. Nagy, fehér hópelyliek hancuroztak a levegőben; mohón hul
lottak szép arcára, mintha csókolni akarnák. Voltak köztük szemtelenek is: 
nyakát csiklandozták. Egyikük egészen szerelmes természetűnek bizonyult: ráta
padt a meleg nyakszirtjére és olvadtan igyekezett beljebb-beljebb ... 
Megrázkódott; bekapcsolta a bundája felső gombját. Ment-ment, — maga se 
tudta, hová? Sétálni. Kisétálni az unalomból. Kimenekülni a hétköznapból . . . 
Az urának mindig dolga volt. Ö meg belefáradt a nagy egyedüllétbe. Beszélni 
akar valakivel! Otthon egyebet se hall, reggelenként: — «Szervusz, aranyom. 
Én most elmegyek.» — délben: «Szervusz, aranyom! végre itthon vagyok!*; — 
ebéd után: — ^Szervusz, aranyom, én most elmegyek*; — este megint: — «Szer- 
vusz, aranyom, végre itthon vagyok.* Vacsora után három végeláthatatlan ásí
tás. «Na, menjünk aludni. Ma nagyon fáradt vagyok.*
Hát azért se!... Fiatal, szép. Kimenekül ebből a csúnya hétköznapból! Ö most 
ünnepet keres, — vidám, kedves, megemlegetni való ünnepet. . .
És amint végigsiklott a hosszú utcán, öten is utána eredtek. Nyilván ünnepet 
kerestek ők is, mert igen áhítatosan igyekeztek a szép asszony után. Mint a csóva 
az üstökös fénylő magját, olyan ragaszkodóan követte libasorban ez az öt. 
Mutatta, mintha feléjük se nézne; de titkon, a szeme szögletéből pajkosan 
figyelte őket. Negyedóra múlva már ketten lemaradtak.
Az egyik dühösen állt meg, az óráját nézte és fejét csóválva elkullogotl. Vissza
visszafordult szemrehányóan az asszonyka után, mintha azt mondaná: «Nekem 
más dolgom is van, a mindenét!*
A másik kétszer is megállt, míg elhatározta, hogy feladja a versenyt. Rossz
kedvűen legyintett:
— Ez olyan nő, aki után sokat kell szaladgálni. Ez egy fárasztó nő. Inkább 
megyek a kávéházba. — És ment a kávéházba.
A harmadik ifjú-legényke volt, aki csakhamar rájött, hogy két felnőtt konkurrál 
vele. Félóra múlva kilátástalannak ítélhette a harcot, mert halkan füttyentve 
zsebrerakta a kezét, — megállt, aztán csak lassú lépésekkel folytatta útját ugyan
abban az irányban, okvetlenül jelezni akarván: neki dolga van errefelé! — ő csak 
véletlenül sétált errefelé ...
A szép asszony ezalatt végigsiklott az Andrássy-úton... a Tisza Islván-úton át 
leért a Dunapartra, a korzón pedig eljutott az Erzsébet-hídig. Felfutott a lépcsőn, 
rálépett a hídra és ment.. . ment át Budára.
Itt a hídnál aztán végleg felrobbant az üstökös csóvája: a negyedik úr megvakarta 
a tarkóját; tépelődve nézett át a túlsó partra. Nyilván Budán lakhatott a felesége. 
Kettesben maradtak — az ötödikkel. . . Az asszonyka mosolyogva hallgatta kísé
rője hűségesen kopogó, egyenletes lépéseit. A Gellérthegy tövében megállóit. Hal
lottá: — az is megáll. . . Hirtelen feléje fordult. Két derűs, acélkék fiatal szem 
mélyedt a szemébe. Kedves arcú, elegáns, csinos fiú volt. Tetszett neki. És nyom
ban elhatározta: most pedig felmászik a Gellérthegy legtetejére. Ha követi i 
hóban egész a Citadelláig: — akkor derék ember... «ünnepi ember!*
És nekivágott a hegynek. A fiú utána. És mentek-mendegéltek szorosan egymás- 
mögött fölfelé . . . Mély csend volt körülöttük. A siető fölfelé-törtetésben nem is 
hallottak mást, csak a másik fülledt lihegését.
A fiatalember szíve kalapálni kezdett: ...«ha felmegy, csak énmiattam megy fel!* 
Az asszony meg imígy dorombolt belül: . . . < Jön . . . jön . . . énmiattam jön fel!* 
A fiú áhítatos elragadtatással konstatálta magában:
— Csuda asszony! Valóságos angyal’
Az asszony szíve meg búgott, mint a galamb turbékoló szava:
— Ünnepi fiú!. . . Ünnepi fiú!
A fiatalember minden fordulónál elhatározta, hogy a legközelebbi fordulónál 
meg fogja szólítani, — de mivel a legközelebbinél mégsem szólította meg, a leg- 
közelebbinél újra elhatározta. Végül abban állapodott meg önmagával: — majd 
csak a citadellánál! És fölértek a citadellához és háromszor is körüljárták . . . 
És a fiú ajkát harapta és néma maradt. A ruhájuk csupa hó és mind a ketten 
hallgattak, akár a hó.
A fiatalember imigyen füstölgött magában, természetesen teljesen hangtalanul:

MAGYAR NŐK LAPJA

— Úrinő... biztos!... Nem tudom, 
merjem-e megszólítani? Csak legalább 
elejtené a retiküljét, hogy felvehes- 
sem, átnyújthassam! ... Csak legalább 
elcsúsznék a síkos köves úton, hogy 
felemelhessem!... De nem! Sem a 
retikülje, sem ő nem akar földre poty- 
tyanni!... Mit csináljak?!
Azalatt a nő: „—Úri fiú!... Nemmer 
megszólítani!... De ne is merészkedjék! 
Ha megszólít, nem állok szóba vele, 
ellenben, ha tisztességtudó marad és 
nem szólít meg, akkor szóba állok vele.“ 
És elmúlt egy negyedóra. És a fiú még 
mindig némán követte. Csak az ön
gyújtója csattogott folytonosan. Már 
a huszadik cigarettát szívta a citadella 
tövén. Minthogy pedig az öngyújtó 
szapora beszédjét mégsem lehet meg
szólításnak minősíteni, az asszony el
határozta: most már szóbaáll vele. 
Igen, — de hogyan? Elvégre ö még
sem kezdheti el a beszélgetést. Va
lami megoldást! de hamar . .. Hamis 
mosoly ül ki az ajkára. Megvan! — 
Lefutott a hegy oldalán egy sziklára. 
A fiú egy pillanat múlva mellette ter
mett. Az asszony rá sem pillantott, 
mereven bámult a mélvbe, mint aki



15

halálba készül. Két karjával tempózni kezdett, mintha fejest akarna ugrani 
egyenest... A fiú csak nézte borzongva, kétségbeesve. És az asszony neki
lendült az ugrásnak, de most már olyan komolyan ám, hogy __ ha rögtön
meg nem kapják, .le is zuhan menthetetlenül. A fiú a legutolsó pillanatban 
hozzáugrott és átfogta a derekát...
— Az Istenért! .. . asszonyom!
íme a megoldás! Nem szólította meg, csak megmentette.
És még tizenkétszer járták körül a citadellát. Lassan induló beszélgetésük 
egyre vídámodott. Nemsokára kedvesen mosolyogtak egymásra és meg-megállva, 
lassan lépegettek a puha havon.
Lefelé síkos volt az út. A fiú ötször is azt mondta: ,.pardon“ és mind az ötször 
karonfogva vitte kis darabig, de mindig kedvesen, megbecsülően, sohasem tola
kodva. Hatodszor már az asszony volt az, aki belekapaszkodott a fiatalemberbe. 
Ünnep volt ez. Mind a kettejüknek. Szép fehér, mint a szünetlenül libegve fe- 
jükre-ereszkedö puha hó.
. .. Másnap újra találkoztak és azontúl hosszú hónapokon át minden 
áldott nap. És szerelmes barátságuk fehér maradt végig, mint az a csillogó 
hó-szőnyeg, melyet első este végigtapodtak egymás mellett a citadella körül... 
És az asszonyka okosan kitanulmányozta a fiút. Csábíttatta a barátnőivel, pász
torórákra csalogatta velük, a fiú lní maradt. Hűségből kitűnőt írt be bizonyít
ványába, melyet innentől a szíve legbensöbb fiókjában őrzött. A csókja elöl 
mindvégig elkapta a száját. Azontúl jobban, forróbban, lázasabban kereste a 
száját és mindig hiába kereste a száját. De nem ijesztette meg ez a «hiába»; — 
nem csökkent, csak növekedett a forrósága. így hát a kitartásból is egyest ka
pott. A nö adta a hideget, a megolvaszthatatlan jégcsapot. Az annál jobban ud
varolt és olyan szerelmes szavakat sugdosott a fülébe, hogy apránként vérpirosra 
festődött a kis füle. Hálából kitűnőt írt be az udvarlásból is a bizonyítványába, 
melyet — mint mondtuk — a szíve legbenső fiókjában őrzött...
Elmúlott egy egész esztendő. Az évvégi bizonyítvány már így végződött: „Hatá
rozottan ünnepi fiú . .. felléphet a magasabb osztályba.4*
És fel is léptette a magasabb osztályba. Elvált az urától; férjhez ment az ünnepi 
fiúhoz, akinek egész esztendei életében nem talált egyetlenegy szürke, unalmas 
hétköznapot soha ...
És elutaztak nászúira és hat hét után hazajöttek és fürödtek a csókban és 
boldogok voltak, míg ...
Ezt a mondatot, ügye? — így kellene befejeznünk:... míg meg nem haltak ...
Csakhogy ... nem addig voltak ám boldogok, míg meg nem haltak, hanem csu
pán addig, míg egy szép reggel a fiú avval búcsúzott, hogy hát „Szervusz, ara
nyom ... én most elmegyek!4*; és azzal jött délben haza: „szervusz, aranyom, 
■végre itthon vagyok44; vacsora alatt az esti lapok böngészése... utána — há
rom végeláthatatlan ásítás, — „na, menjünk aludni. Ma nagyon fáradt vagyok.4' 
Az asszonyka csak nézett... nézett... nézett... «Most kezdhetem elölről!« 
stb., stb. És kezdte elölről, stb., stb.-------—

elragadónak találja. Nem hallgat meg 
semilyen pletykát, soha nem mond egyet
len rossz szót sem a barátnőjéről. Kalap 
és ruha egyáltalán nem érdekli... És 
mégis állandóan csinosan van öltözve ... 
Igen, anyukám, Beáta lenne számomra 
a tegeszményibb feleség! Nem tud brid- 
zselni és nyolckor aludni megy.
Dénes édesanyja egyre figyelmesebben 
hallgatta ezt az áradozást. Most már 
ő maga is úgy találta, hogy ezt a lányt 
a Mindenható valóban Dénes feleségének 
teremtette. Dénes tovább lelkendezett:
— Beátát még soha nem láttam kifestve! 
A mama boldogságban úszott:
— Milyen szimpatikus fiatal leány ... De 
mondd, hát miért nem mutatod be nekem 
ezt a Beátát?
— Ritkán fordul meg társaságban. Túlsá
gosan fiatal még. És talán ez az egyetlen 
valóságos oka annak, hogy még nem bír
tam határozni...
— - Határoznod kell, Dénes! A legrosszabb 
esetben legfeljebb néhány évig várni fogsz 
reá. Ez nem árt meg egyikötöknek sem ... 
Egyébként, hány éves ez az elragadó kis 
Beáta?
Dénes átölelte édesanyját és mosolyogva 
felelt:
— Pontosan két esztendős, édesanyám ... 
Abban a korban van, amikor a leányok 
még feltétlenül tetszenek jövendőbeli anyó
suknak ...

AZ ESZMÉNYI FELESÉG
— Meg kell nősülnöd! — jelentette ki Dénes édesanyja, immár tizennyolcadszor ebben 
nz esztendőben. — Nem érdemes várni arra a bizonyos nagy szerelemre. Sokkal oko
sabb, ha nyugodtan kiválasztasz valakit és aztán megfigyeled, hogy a kiválasztott 
leány tetszését sikerült-e megnyerned?!
Dénes felsóhajtott:
— És van valakid, akit kiszemeltél a számomra, anyám?
— Dehogy van, fiam... Keress ki magadnak egy rendes, csinos, jó házból való leányt. 
Olyat, aki nem bridgel állandóan és nem fecseg egész nap a legújabb kalapdivatról.
— Margit tehát nem jöhet számításba és Lily sem... Tudod, édesanyám, attól félek, 
hogy ismerőseim közül egy sem fog megfelelni a te szigorú követelményeidnek.
— Egyáltalán nem vagyok szigorú!... De olyan menyet akarok, aki nem férfinak 
maszkírozott nő. Azok a lányok, akik egész télen sí-nadrágban és egész nyáron short- 
ban szaladgálnak, az én szememben rettenetesek!
—• Ez Katóra és Évára vonatkozik, nem igaz? — nevetett Dénes.
— Ügy van! Ez a kettő nem neked való feleség... De gyűlölöm a kifestett és tartósan 
■ondulált platinaszőkéket is!
— Platinaszőke? ... Rózsi örjöngene, ha ezt hallotta volna. Szegény Rózsi!
Az öreg hölgy idegesen játszott lorgnonjával:
— Fiam, lehetetlen ismerőseid vannak!... Ez a doktorkisasszony például vissza
taszító. Egy nő miért akar olyan sovány lenni, mint egy csontváz?!
— Szóval, Böske se tetszik neked. — állapította meg Dénes és cigarettára gyújtott.
— Ügy van. De Zsófi sem, ez a borzalmas intellectuelle! És Mária sem, aki szakadat
lanul cigarettázik és az ujjai már egészen sárgák a nikotintól...
— Mama, én már azt hiszem, hogy nincs is olyan nő, aki tetszenék neked!
— Semmi szín alatt ne válassz olyan kacér teremtést, akinek az esze nem jár máson, 
mint azon, hogy férjét megcsalja és idegen férfiak tetszését nyerje meg!
— Nos... mi a véleményed Beátáról?
— Beáta? ... Ezt a nevet még nem hallottam tőled .. . Csinos?
— Anyukám, milyen bolond is voltam, hogy korábban nem jutott az eszembe! Beátát 
elragadónak fogod találni!
Nagy léptekkel fel-alá vágtatott a szobában:
— íleáta cl fog bűvölni ' téged! Olyan csodálatos szépség, hogy még a cselédlány is
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Opiumcsempészek
leleplezése Egyiptomban

Egy lányról szól ez az írás, akinek dicséretével 02 elmúlt napokban tele volt az 
egész angol sajtó. Eszét és bátorságát dicsérték, nem nőiességét; noha szép-leány- 
voltának is lehetett valami része abban a nagy sikerben, ami nevéhez fűződik és 
amiért a dicséretet kapta. Nevét egyébiránt nem ismerjük, mert valamennyi újság 
csak Mademoiselle X. néven ír róla. Úgylátszik, fontos érdek fűződött és fűződik 
ahhoz, hogy a leány neve túlságosan ismertté ne váljék. Most már azonban 
mondjuk meg, mit végzett: Mademoiselle X. mint az egyiptomi ópiumrendőrség kéme, 
úgyszólván egyedül kétvállra fektette a legnagyobb egyiptomi ópiumcsempész- 
bandát és ezzel valóban derék dolgot cselekedett. Nem mondjuk, hogy a rendőr- 
kémnő női ideál. De a történetből ki fog derülni, hogy abban, amit Mademoiselle X. 
cselekedett, része volt legalább is egy becsületes szakmabeli becsvágynak, amit 
talán sportszenvedélynek is nevezhetnénk. Mindenesetre nem közönséges miliőben, 
nem mindennapi veszedelmekkel dacolva, szokatlanul brilliáns eredményt ért el. és 
ezenfelül kétségtelenül még jót is tett, mert az ópiumcsempészek ellen harcolni 
olyan dolog, ami az emberek javát szolgálja.

★

Abbcn a nagy háborúban, amelyet a világvárosok és világkikötők rendőrsége 
éjjel-nappal, szakadatlan hősies erőfeszítéssel folytat a bódító mérgek, az ópium, 
a hasis, a heroin, a kokain néperősorvasztó beözönlése ellen, Egyiptom a döntő 
hadszínterek egyike. Az Afrika és Ázsia határán fekvő nagy ország nemcsak azért 
olyan fontos pont ebben a nagy háborúban, mert az egyiptomi nép egészségében 
hallatlan pusztítást végzett és végez a heroin és az ópium, hanem azért is, mert 
az egyiptomi kikötők, a földközi- és a vöröstengeriek, mindenekelőtt Alexandria 
világkikötője, sokmilliótonnás forgalmukkal, nemzetközi lakosságukkal, állandó nép
mozgalmukkal mindig is a mindenféle csempészek paradicsoma voltak. A bódító- 
szerek csempészeivel és titkos árusaival szemben minden országban megszervezték 
a rendőrség egy külön osztályát, Egyiptomban pedig a bódítószerek elleni küzdelem 
legnagyobb szakértőinek egyike, Sir Thomas Russel vezeti a harcot. Ennek az 
angolnak, aki, egyiptomi szolgálatban állván, a Russell pasa címet is viseli, minden 
esztendőben könyve ielenik meg, amelyben beszámol arról, milyen eredménnyel 
foiytatta a harcot a bó ’ vAszerek és csempészek ellen. Kezünkbe került Russell pasa 
utolsó jelentése és a sok statisztikai táblázat száraz adatai között olyan történetet 
találtunk, amelyért minden detektívregényíró megirigyelhetné a pasát. A történet 
hősnője az a Mademoiselle X., akiről az imént tettünk említést.

Múlt év februárjában

lett tölteni. Számos jelölt közül, akikre 
felhívták a figyelmét, Russel pasa válasz
tása X. kisasszonyra esett, egy tizen- 
nyolcéves, szép és művelt árvaleányra, 
aki fiatalsága ellenére is már számos 
nagy ügyben volt segítségére a rendőr
ségnek, de akit a csempészek minden 
valószínűséa szerint még nem ismertek. 
Russell besúgója aztán elvitte a szép és 
bátor fiatal lányt egy beavatott közve
títőhöz, az elvitte Vaszefhez, akinek 
mingyárt nagyon megtetszett. Egy-két 
napig nem történt semmi, aztán Vaszef 
összehozta a lányt Butrosszal, fiával és 
egy Rafael Shrager nevű egyénnel. Raj
tuk kívül a csempészbandához tartoztak 
még Penelope, Latif felesége és egy 
olasz házaspár, Antonio és Maria Ves- 
cia. X. kisasszony megtudta, hogy But- 
ros és Rafael ferencrendi szerzeteseknek 
fognak öltözködni, ő és Mária apácák
nak. Még az előkészületek közben tör
tént, hogy Rafael Shrager, az egyik 
csempész, halálosan beleszeretett a 
szép X. kisasszonyba. Nagy dáridóval 
ünnepelték meg az eljegyzést, röpült a 
konfetti, folyt a számoszi bor és az át
mulatott éjszaka után elindult a társa
ság a nagy áruházba, hogy megvegye, 
ami a felszereléséből még hiányzott. Az 
éjszakát valamennyien egy Mohammed 
Hasszán Ali nevű ember házában töl
tötték, egy Abdul Musztafa nevűvel 
együtt; ez a Mohammed volt a banda 
pénzadója. Ennek a két embernek a 
szerepéről a rendőrség eddig még nem 
tudott semmit sem.
Másnap reggel az alexandriai kikötő
ben egy <Marco Polo» nevű olasz hajó 
fedélzetére mentek. Rafael ott jelt adott 
egy baszk sapkát viselő fiatalembernek, 
az elvezette őket a hajó raktárnokához, 
a raktárnok egy elsőosztályú kabinba 
ment velük és ott kiszolgáltatta nekik a 
bódítószereket. Az álszerzetesek és az 
álapácák kötszersávokkal derekuk és 
karjuk köré csavarták a kis csomagokat, 
aztán megindultak a kijárat felé, elől a 
férfiak, mögöttük egv pár méternyi tá
volságban a nők. De alig tettek tíz lé
pést, a vámtisztek Rafael elé álltak, meg
tapogatták, megtalálták nála, amit ke
restek és Antóniával együtt letartóztat
ták. Az apácák egyenesen beleszalad
tak a hatóság karjaiba. Egyszerre csak 
egy harmadik apáca bukkant fel és o 
szemfüles vámtisztek, csempészt gya
nítva benne, őt is feltartóztatták. De 
csakhamar kiderült, hogy ennek a har
madik apácának semmi köze a csem
pésztársasághoz, el is bocsátották. Ami
kor a négy csempészt megmotozták, 
testükön elrejtve annyi ópiumot és 
hasist találtak, hogy azzal egy egész 
várost meg lehetett volna hódítani. 
Most következett a nehezebbik rész. 
Rafaelt és az olaszokat elvitték és X. 
kisasszony egy magasrangú rendőrtiszt 
társaságában visszament a «Marco Polo> 
fedélzetére. A baszksapkás ember el
tűnt, de a raktárnokot letartóztatták és 
hamarosan bevallotta, hogy Haifában 
vette át a bódítószereket. Aztán Mo
hammed Ali Hasszán házához vezette 
X. kisasszony a rendőrséget. Mohammed 
már kereket oldott, — Isten tudja, hogy 
értesült a veszedelemről — és magával 
vitte az álapácák nála hagyott polgári

Russell pasa számos 
meghitt emberének 

egyike besúgta neki, 
hogy egy bizonyos 
Latif Vaszef lámpás
sal keres egy lányt, 
akit apácának öltöz
tetve, hajókra akar 
küldeni, hogy onnan 
a bódítószereket part
ra csempéssze. A lány, 
ez volt Latif Vaszef 
feltétele, legyen meg
bízható és ne legyen 
kövér. Russell pasa 
megbízta embereit, 

hogy teremtsék neki 
elő azt a fiatal lányt, 
aki meg tudná nyerni 
a hírhedt csempész 
bizclmát, látszólag 

szolgálatába szegőd
nék és annyira kitud
ná titkait, hogy nem
csak őt, hanem a két
ségkívül mögötte áiió 
nálánál hatalmasabb 
és gazdagabb embe
reket is rendőrkézre 
juttatná. Nem sok idő 
volt a keresésre, mert 
hiszen Latif Vaszef 
állandóan dolgozott 
és az állást minél 
sürgősebben be kelA budai Vár-bástya részlete
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ruháit is, de a cipőiket a nagy sietségben otthonfeleitette és felesége sehogy- 
sem tudta megmagyarázni, mit keresnek náluk azok a cipők. De nemcsak 
Mohammed tűnt el, hanem Penelope is, Vaszef felesége. A többiek azonban már 
lassanként mindent bevallottak és a rendőrség kényelmesen megtehette elő
készületeit arra, hogy folytassa munkáját egy másik hajón, melyet a hét végére 
vártak a kikötőbe, a «Mariette Pasá»-n. Annál kényelmesebben dolgozhatott a rend
őrség, mert nemsokára jelentkezett nála a baszksapkás ember, aki megtudván, hogy 
a banda felrobbant, nem habozott elárulni cinkosait. A baszksapkás ember volt az, 
aki megmutatta a rendőröknek azt a libanoni kereskedőt, aki a «Mariette Pasa» 
befutásakor egy alexandriai rakparton várt a hajóra. Ezt a libanoni kereskedőt 
letartóztatták és pár perccel utóbb az ő küldönce gyanánt jelentkezhetett a rend
őrség egyik embere a «Mariette Pasa» egy utasánál, akire észrevétlenül szintén a 
baszksapkás ember hívta fel figyelmét. Ez az utas, egy Max Bűnnel nevű szingapúri 
angol alattvaló, gyanútlanul átadott a rendőrség embereinek hatvan font ópiumot 
és hasist és már vitték is a rendőrség fogházába. Egy hét múlva Sir Thomas Russell 
kezében összefutottak az összes szálak és kiderült, hogy a banda igazi feje 
Marseilleben ül, az ópiumot Irakban termesztik és Szírián keresztül hozzák a Föld
közi-tenger kikötőibe, de a hálózat Japánig is elnyúlik.
Mindez egy bátor leány önfeláldozásának műve volt. Hamarjában meg sem lehet 
mondani, hány ember életét mentette, vagy hosszabbította meg. A harc persze 
folyik tovább, mert a bódítószerek csempészei ravaszok és fáradhatatlanok és 
nagy nyereség kilátása sarkalja őket. Jelenleg, azt mondják a bonyolult kérdés szak
értői, a csempészek dolga megint jól áll, mert a kínai háború évtizedekkel vetette 
vissza az ópium elleni harcot. Még sok Mademoiselle X-re és sok Russel pasára 
volna szükség, hogy végleg megverjék az ópiumcsempészeket. De ha az ópium szí
vására halálos csapást is mérnének, ki tudja, nem találna-e magának az emberiség 
újabb meg újabb bódító szereket? Ügy látszik, mindig fognak akadni emberek, akik 
sivárnak találják az életet és nem bánják, ha lassan tönkremennek, csak szépeket 
tudjanak álmodni. Á. T.

Japán kertek 
Valahányszor megkérdezték tőlem, hogy 
japáni utómnak mik a legszebb emlékei, 
mindig azt feleltem:
— A kertek . ..
Ahol emberek élnek és dolgoznak ebben a 
szigetbirodalomban, a nagyvárosokban: To
kióban, Osakában, Kiotóban éppúgy, mint 
a kis falvakban, minden ház közelében 
találunk egy-egy kis kertet. Jokohama hí-~ 
rés porcellángyárának munkásai a belső 
udvar verandáján lévő munkaasztalok mel
lett dolgoznak, ahonnan láthatják azt a 
csodálatos szépségű kertet, amelynek^ mű
vészi varázsa ezeket a valóban művész
munkásokat új alkotásokra ösztökéli. Az 
a nikkoi villa, ahol barátaimat látogattam 
meg, miniatűr kertek között épült, amely 
kertek szinte művészi kompozícióban foly
tatódnak a messzi hegyláncok felé.
A kert, a természetnek ez a parányi da
rabja, minden japán házának fontos része, 
ahol családja, gyermekei és istenei élnek. 
A kertnek kettős jelentősége van a japán 
ember életében: először célszerűségi jelen
tősége, mint a szabad levegőn való tartóz
kodási helynek, másodszor magasabbrendű 
és szimbolikus jelentősége, ahol a lélek a 
művészi szépséggel érintkezve, a földi lét 
felsőbbrendű céljai felé emelkedik.
Kiotóban megismerkedtem egy dúsgazdag 
üzletemberrel, egy bambusz-nagykereske-~ 
dés tulajdonosával. Ez a nagykereskedő 
éppúgy, mint a többi ezer és ezer hivő, 
mindennap felkereste a Shinto-templomot, 
hogy alávesse magát a rituális szokások
nak: a kézmosásnak, a térdelve imádko-, 
zásnak, az „utazás istene" oltára előtt való 
várakozásnak, a gong-ütések muzsikájának 
és a szakadatlan könyörgésnek, hogy üzle
teit az istenek segítségével sikerrel bonyo
líthassa le. Mindez tökéletes összhangban 
van azokkal az órákkal, amiket barátom 
naponként a kertjében töltött. Ha az em
ber a kis bambuszkapun belépett, azt 
hitte, hogy sok mérföld távolságra van ff 
várostól, holott a ház és a kert a város 
üzleti negyedének közvetlen közelében van. 
A kis kert — alig nagyobb tíz négyzet
méternél — varázsos hatást gyakorol az 
emberre, művészi tavacskáival, különféle 
színű bokraival és kőszobraival. Az egész 
kertben a legcsodálatosabb a szép lakó
ház verandáinak művészi elrendezése. Az 
egész család jó időben úgyszólván a kert 
kellős közepén éli életét. Az egyik veranda 
a tulajdonképpeni lakószoba, egy kisebb 
mellette: az ebédlő, pompás kilátással egy 
muzsikáló szökökútra, virágzó azáleákra és 
aranyhalakkal teli kis tavacskára. Efölé 
borul nappal a csodálatos kékségű ég, 
ezüstcsipkés felhőivel, éjszaka pedig a csil
lagokkal és holdsarlóval kivert sötét bal- 
dachin, amely a kis tó tükrében nézegeti 
magát.
Mindenhol megtaláljuk ezt a természettel 
való érintkezési pontot, mert a milliós vá
rosok japánjai se tudnak végleg elszakadni 
az „édes anyaföld"-tői.
— Itt üldögélek mindennap, — magya
rázta nagykereskedő barátom, — és gyö
nyörködöm ennek a parányi földdarabnak 
szépségeiben... Hosszú évek óta már 
őszinte jóbarátok lettünk: a kertem és én. 
Az ő szerény szépségében annyi elragadó 
és természetes tisztaság van... az állandó 
növésben és az egész környezet harmoni
kus nyugalmában pedig egy magasabb- 
rendű életcél beteljesedése. Mindazt az 
erényt, amit az emberek között állandóan 
keresek és ritkán találok meg, itt, az én 
kertemben tökéletes és teljes tisztaságban 
látom. Mindennap, legalább néhány pilla
natra idejövök, hogy megoldjak valami 
súlyos problémát, amit a modern élet ezer 
és ezer követelése állít fel... Dr. R. E.
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A 13-as szám és Wagner Richard 
A néphit és a babona szerint a 13-as szám szerencsétlenséget jelent. Gondol
hatunk felőle, amit akarunk, nevethetünk, hogy sehol a világon nincs olyan 
szálloda, amelyben 13-as szoba volna, legfeljebb 12/a szoba, lehetünk ma
gunk is babonásak — mégis több a furcsaságnál, hogy ez a 13-as szám 
milyen döntő szerepet játszott például Richard Wagner, a modern német zene
dráma megteremtőjének életében.
Már a nevében megtaláljuk ezt a számot: «Richard Wagner* pont 13 betűből 
áll. Születési éve: 1813, ahol szintén megvan a 13. Az első és utolsó számjegy 
szintén 13, de a születési évszám: 1813 végösszege szintén 13-at tesz ki: 
Wagner, 1813 május 22-én született, tehát, 22, V. 13, itt is a számok végösz- 
szege pont 13. Richard Wagner pontosan 13 operát írt: Tündérek, A szerelmi 
tilalom, Rienzi, A bolygó hollandi, Tannhauser, Lohengrin, A mesterdalnokok, 
Trisztán és Izolda, A Rajna kincse, A valkür, Siegfried, Istenek alkonya és 
Parsifal. Első sikeres operáját: «Rienzi»-f 1840-ben fejezte be, a számok vég
összege itt is 13. A «Tannhauser» párizsi bemutatója, amelyet Metternich her
ceg ajánlatára III. Napóleon rendelt el és amely óriási botrányba fulladt, 
1861 március 13-án zajlott le. Wagner műveinek a bayreuthi «Festspielhaus»- 
ban való előadása 1876 augusztus 13-án kezdődött. Az évszóm 76 végösz- 
szege szintén 13-at tesz ki. 1882 január 13-án fejezte be Palermóban utolsó 
művét: a «Parsifal»-t. Első előadása 1882 július 26-án (kétszer 13) volt.
1849-ben Wagnernek menekülnie kellett Drezdából, a májusi forradalomban 
való részvétele miatt, Svájcba. Az évszám (49) végösszege szintén 13. Szűkebb 
hazájába csak 1862 áprilisában térhetett vissza. Száműzetése tehát pontosan 
13 évig tartott. 1848 március végén fejezte be «Lohengrin» című zenedrámáját, 
de száműzetése miatt ez az alkotása hosszú ideig nem került színre. Csak 13 
év múlva, 1861 májusában volt a zenedráma bécsi bemutatója.
1883 január 13-án látta utoljára Wagner Richard leghűségesebb barátját: 
Liszt Ferencet Velence városában, ahol egész télen át tartózkodott. Es ponto
san egy hónappal később: 1883 február 13-án húnyta le örök álomra szemét 
maga Wagner, ebben a városban. Ennek a napnak reggelén meg is jegyezte 
a zeneköltő inasa előtt:
—• Ma nagyon vigyáznom kell magamra ...
Az 1883. évnek első és utolsó számjegye — éppúgy mint Wagner születési év

számánál — 13.
A furcsaságok közé tartozik, hogy Wagner Tlichard nemesszívű pártfogója és 
barátja: II. Lajos bajor király szintén egy 13-as napon: 1886 június 13-án halt 
meg titokzatos körülmények között, a starnbergi tó hullámaiban.

Angol úriszoba

Szlórfüggöny

HAZUG
Hazug e földön minden, ami szép! 
Gyöngyvirágestén a csillagos ég.

A hajnalok s a reggelek reménye, 
Saslelkű csodák tavaszi meséje, 
A gyilkos, lázas gyújtogató vágyak. 
Örök szerelmek, amik ránk találnak;

Hazug e földön minden, ami Szép.

Hazug az Öröm és a Fájdalom.
A sápadt színek fojtott bánaton 

Csengő kacajok hadaiból verődnek, 
Csöndvallomások, mit sóhajok szőnek, 
Sugaras napok, felszaggatott sebek, 
Víg júniusok, fájó októberek:

Hazug az Öröm és a Fájdalom!

Hazug a hóbortos, víg poézis!
A vers, a rím, ha közel van a — szív is! 

Illúzió, a gondolatközösség, 
Egymásbaborult lelki gyönyörűség. 
Rózsaszín szavak illatos göröngye, 
Poétás lelkünk kikeletes gyöngye:

Hazug a hóbortos, víg poézis!

Hazug a fehércsend, a csend, a CSEND! 
Hogy kedves Arcod keblemen pihent.

Hazug a csók, a láz, az eskü, a könny, 
Hazug a dac, a gőg, a fásult közöny. 
Elborult lelkünk lázas vergődése. 
Vérhozta vérünk tobzódó verése:

Hazug a fehércsend, a csend, a CSEND!

Hazug az Élet és hazug a Sir!
Az Emlék, mit a Múlt lelkűnkbe ir!

A Mindenség, e Nagy-misztérium, 
A hétköznappal ha ünnepet Írunk, 
A bölcselkedő csiszolt emberész 
Lélekköntöse, ha zord halálba vész.

Mert onnan túlról és túlról innen. 
Tudjuk csak meg, — hogy Hazug volt 

Minden!
vitéz Soltészné Guldán Olga

MAGYAR NŐK LAPJA
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Vannak véletlenek! Körülbelül harminc évvel ezelőtt az „Ellice“ nevű angol teherhajó 
egész szállítmányával és legénységével együtt nyomtalanul eltűnt. Hiába kutattak 
utána a Déli-tengeren, nem tudtak nyomára akadni. A hajóstársaság végül feladott 
minden reményt, értesítette a legénység családtagjait, hogy hozzátartozóik elveszett
nek tekintendők. — Nemrégiben egyik angol tehergözös géphiba miatt kénytelen volt 
egy kis délitengeri szigetecskénél horgonyt vetni. Egy fiatal tiszt néhány matrózzal 
kicsónakázott a szigetre, ahol séta közben egy korhadt faládadarabol találtak, melyen 
„Ellice4* jelzés állt. Percy Snyder, a fiatal tengerésztiszt megilletődve szemlélte a fa
darabot, mert az annakidején eltűnt hajónak apja volt a kapitánya. Azonnal átkutatta 
a szigetet és egy kis bennszülött falura akadt. A törzsfőnöknél érdeklődött a hajó 
sorsáról, akinek megmondta, hogy apját siratja a hajó kapitányában. Az öreg törzs
főnök erre felugrott és könnybelábadt szemmel átölelte Percy Snydert, — a fiát! 
Harminc évvel ezelőtt egyedül menekült meg a süllyedő „Ellice“-ről, a hullámok ide
vetették erre a szigetre, a bennszülöttek rátaláltak és miután őket sok praktikus 
dologra megtanította, törzsi önöknek választották meg. A boldog fiú arra kérte apját, 
hogy térjen vele vissza Angliába, ahol édesanyja már harminc éve gyászolja. Az öreg 
Snyder azonban nem akart erről hallani, mert ő itt a sziget királya, akinek alattvalói 
adót fizetnek és nem tudná megszokni, hogy Angliában valaki felette uralkodjon. 
Adót fizetni sincs már semmi kedve! Természetesen ha felesége a szigetre utána jönne, 
azonnal megválasztatná törzsfönöknönek. Az öreg hatvannégyéves asszony a napokban 
indult el a Déli-tenger kis szigetére.
Egy kis szerencse — és minden jól megy! Egy fiatal német orvos nem tudott már 
hazájában boldogulni; elhatározta, hogy kivándorol és Jáva szigetén próbál szerencsét. 
Rotterdamból indult el a Lloyd egyik hajóján; amidőn harmadosztályú jegyét kifizette, 
nem maradt több zsebében egy fél holland forintnál. Amint a hajó az Indiai-óceánon 
úszott, az egyik előkelő elsőosztályú utas, egy dúsgazdag holland telepes, súlyosan 
megbetegedett. A hajó orvosa azonnali operációi tartott szükségesnek, azonban nem 
mert a veszélyes műtétre vállalkozni. A legközelebbi kikötő, Colombo, Ceylon szige
tének fővárosa, nagyon messze volt és hogy a hollandus odáig életben marad-e, kétsé

gesnek látszott. Amint a 
fiatal, harmadosztályon 
utazó orvos ezt megtudta, 
engedélyt kért a beteg 
megvizsgálására. Utána ki
jelentette, hogy hajlandó 
az operációt végrehajtani, 
miután már a berlini kli
nikán több hasonló mű
tétel végzett. A hajóorvos 
asszisztenciája mellett si
keresen hajtotta végre az 
operációt; mire a hajó 
Batáviában kikötött, a 
gazdag hollandus saját 
lábán mehetett le a hajó
hídon. A fiatal orvos híre 
már megelőzte a hajót. 
Sokezer ember, élükön a 
sziget kormányzója, üdvö
zölte a bátor orvost. Egy 
fillér nélkül érkezett meg, 
de szerencséje meg volt 
alapozva. A gazdag hol
landi telepes rendelőt 
rendezett be neki s ter
mészetes, hogy ilyen jó 
ajánlás után nem kell 
félnie a jövőtől.
A pénz nem minden! Egy 
ismert csikágói „virsli- 
milliomos" leánya, a felső 
ötszázak társaságának 
közkedvelt tagja, meg- 
hasonlott a világgal. Bús
komor lett, mert rájött 
arra, hogy összes udvarlói 
csak pénze után sóvárog
nak. Aki az ellenkezőjét 
állította, annak se hitt 
már. Apja egy világkörüli 
hajóútra küldte, hogy a 
változatosságban találjon 
vigaszt. A milliomoskis
asszony annyira megundo
rodott a gazdag társaság
tól, hogy luxuskabinjegyét 
egy túristaosztályú jegyre 
cserélte át. Senki sem 
sejtette a szerény kislány
ban a hatalmas milliók 
örökösnőjét. Norma, így 
hívták a leányt, meg

ismerkedett a hajózenekar saxophonistá- 
jával és egymásba szerettek. Kérésükre a 
kapitány össze is adta őket. így utaztak 
együtt, boldogan, a világ körül és a fiatal 
férj nem is sejtette, hogy tulajdonképpen 
milyen jó partit csinált. Az út végén újra 
New-Yorkban kötöttek ki és az ifjú férj 
egy szerény kis szállodában szállásolta el 
feleségét, míg ő azonnal az ügynököhöz 
szaladt, hogy egy új állást kaphasson. Mi
dőn végre este fáradtan visszatért a szál
lodába, a portás értésére adta, hogy fele
sége már ki is költözött és kéreti, hogy 
azonnal jöjjön az Astor-szállodába. Itt 
felvezették egyik luxusapartmanba, ahol 
fiatal feleségén kívül a papa is várta. Bol
dogan ölelte át az öreg virslbkirály vejét 
és nem győzött hálálkodni néki, hogy 
lányát boldoggá tette. Csak most értesült 
a kis saxophonista arról a hallatlan szen
zációról, hogy Amerika leggazdagabb lá
nya az ő felesége.
Késői boldogság. Nem ilyen jól végződött 
egy másik világkörüli hajóutazás. Amint 
az egyik amerikai luxusgőzös Bombayból 
tovább indult, észrevették a hajón, hogy 
egyik utas hiányzik. Hiába kutatták át a 
hajót, hiába sürgönyöztek a bombayi ren
dőrhatóságnak, az utast nem sikerült meg
találni. A hajó kapitányának nagyon kel
lemetlen volt a dolog, mert az eltűnt 
New-York egyik bankházának elnöke volt. 
A következő kikötő Aden volt, ahol a 
hajó kapitányának címzett levelet adott át 
a kikötőparancsnok.

^Mélyen tisztelt Kapitány Ür! Amidőn e 
sorokat olvassa, már nem vagyok az 
élők sorában. Elhatároztam, hogy vég
zek az élettel és a tengerbe vetem ma
gam. Én ma 58 éves vagyok, egész éle
temben csak dolgoztam és ez volt az 
első szabadságom. Most, hogy láttam, 
milyen szép az élet, jöttem rá. hogy 
mit mulasztottam el és hogyan fe
cséreltem el fiatalságomat a dollár haj
szára, anélkül, hogy a pénz előnyeit él
vezhettem volna. Nem érdemiem meg, 
hogy tovább éljek!

Lator ence Bért old.» 
Szegény milliomos! M. I.

MAGYAR NŐK LAPJA



Az emberi test „épülete" a lábak alapján pihen. A legcélszerűbb cipőviselet min
dig az lesz tehát, amely a lehetőséghez képest a legteljesebb mértékben meg
könnyíti a lábak munkáját.
Ennek a célnak a legjobban megfeleltek az ókori görögök és rómaiak szandáljai. 
Nem nevezhetők ugyan a mai értelemben vett cipőknek, mert csupán talpból 
állottak, amit keresztbefűzött szalagokkal erősítettek a lábhoz.
A középkorban viszont olyan bánásmódban részesítették a lábat és a cipőt, 
mintha nem is tartoznának együvé. Az úgynevezett cipő egyenesen akadályozta 
a járást. Angliában, Franciaországban és Itáliában például, a XI. században, 
úgynevezett „csőrcipők" voltak divatosak és ezen a téren egyre nagyobb túlzá
sok, sőt őrültségek következtek.
Ezeknek a „soulicrs á la poulaine“-eknek elején bőrből vagy fémből készült 
„csőr" volt, amely viselőjének társadalmi rangja szerint hosszabb vagy rövidcbb 
méretben készült. Az egyszerűbb emberek beérték fél láb hosszú „csőr(t-rel, de 
az előkelőségeké két láb hosszú is volt. Ráadásul mindenféle díszítésekkel látták 
el ezeket, viselőjük előkelő származásának megfelelően. Olyan cipők is voltak, 
amiknek orrát drága lánc kötötte össze a térddel. Sőt csengetyük, szalagok és 
csipkék is diszlettek rajta. Még jobban túlozták ezt az őrült divatot, amikor való
ban madárcsőr, vagy orr, sőt olykor emberi arc fomájára mintázták.
Ez a divattéboly még a harcmezőkön is gyötöte a férfiakat. A hős lovagok, akik 
valamikor páncélruhájuknak megfelelő vascipőt viseltek, végtelen hosszúságú 
csőrcipőt voltak kénytelenek hordani, ami szinte lehetetlenné tette, hogy gyorsan 
lóra pattanjanak. A Nikopolis melleiti ütközetben, 1396-ban, a francia nemesek 
két láb hosszúságú csőrcipöt viseltek, amit az ütközet hevében karddal kellett 
levágniok, hogy lábra tudjanak állni. Ausztriai Lipót lovagjai is így kényszerül
tek cselekedni 1386-ban, a Sempach melletti csatában. Ugyanebben az évben 
Kassel város polgárai két teljes kocsirakomány csőrcipöt zsákmányoltak, amiket 
a thüringiai harcosoktól vettek el az ütközet folyamán.
Ennek a divatőrületnek megteremtője Anglia volt és pedig II. Henrik kora 
(1134—1189). Ez a fejedelem híres férfiszépség volt, csupán egyik lábát éktele- 
nítette el egy kinövés, amit el akart rejteni és ezért csináltatott csőrcipőket. 
A nemesség persze rövidesen utánozni kezdte, aztán a polgárság is átvette ezt 
a divatot.
Ordericus Vitális viszont azt állítja, hogy a csőrcipőket már 1098-ban meghono
sította Franciaországban Sulco Anjou gróf, mert „formátlan lábai" voltak. 
Villaret francia történettudós szerint Henrik herceg, Planlagonet Gottfried fia 
volt ennek a divatnak a megteremtője, hasonlóképpen azért, hogy csúnyaalakú 
lábait eltakarja. Innen származik a francia közmondás: „II sont sur un grand 
pied", ami magyarul annyit jelent: „nagy lábon élni."
IV. Edivard angol király aztán 1464-ben végérvényesen megtiltotta a csőrcipők 
viselését, súlyos pénzbüntetés terhe alatt.

Diványpárna magyaros mintával díszítve Leírása kézimunkarovatunkban

Naplórészlet
Sokáig vártam, erre a pillanatra. De végre 
mégis kinyílott, kibontotta szirmait a ró
zsaszín jácint!
Az ablakban álltam és onnan gyönyörköd
tem benne. Egy tücsök cirpelt a kopár elő- 
kertben. Arra kellett gondolnom:
— Tulajdonképpen mi értelme ennek az 
egésznek?...
Amikor az ember elérkezik ehhez a „mi 
érteimé"-hez: egész nyugodtan el is temet- 
tetheti magát. Mert akkor már egész éle
tének — semmi értelme nincs... De reg
gel mégis, mint valami reménysugár, Pierre 
távirata megérkezett Párizs városából.:
— Hat hét szabadság! Szabadság! Párizs! 
Azonnal jöjj, hogy együtt élvezzük! Na
gyon várlak! Pierre.
Hát még Amerika sem birta átformálni! 
Ma is olyan, mint kilenc év előtt volt: pa
rancsoló, szeszélyes, vidám — és szeretetre
méltó és kedves, mint a gyermek, ha kedve 
szerint cselekszenek. A lemondás méregbe 
gurítaná ...
De hát miért is mondanám le azt az utat? 
Megnéztem magamat a tükörben és csinos
nak találtam.
Újra elgondolkozva gyönyörködtem a já
cintban és magam elé képzeltem Pierret, 
amint valamelyik párizsi kávéházban ül és 
engem vár. Engem! Ezer és ezer csinos, 
fiatal, elegáns, vidám nő között — engem! 
Az útlevelemet kezdtem keresni. Végre 
megtaláltam. Megdöbbenve állapítottam 
meg, hogy — lejárt. Hogyan lehetséges? 
Hát annyi esztendeje üldögélek itt, ebben 
a kis városkában, öntudatlanul, vegetálva, 
mint valami béka? Mintha kergetnének, 
úgy rohantam az útlevél-fényképészhez. 
Nemsokára 4 óra. Az útlevél-hivatalt be
csukják egy óra múlva. Az én vonatom pe
dig reggel nyolckor indul... Amíg a fény
képre vártam, pontos programot dolgoz
tam ki. Nem volt könnyű dolog.
Hosszú esztendőkön keresztül, minden nap 
ezer és ezer harcot kellett vívnom apró, 
de elkeserítő nehézségek ellen. Most azon
ban minden csillogóan vidámnak látszott. 
Sokkal korábban, mint amikor Nadine 
mindennapos látogatása esedékes volt, min
dent elintéztem: útlevelet, csomagolást, je
gyet, takarítást.
Nadine az én legjobb, egyetlen barátnőm
— komoly, őszinte, okos. Neki adom át a 
lakásom kulcsait. () fogja ápolni a jácin
tot és a kaktuszokat.
Istenem, vájjon Pierre kissé megőszült 
már?... Vájjon még most is olyan furcsán 
nevet? ... Vájjon ... nem, semmi szín alatt 
nem nősült meg! ...
Nézegettem az útlevelemet. fírrr, az ör
dögbe is, milyen ez a fénykép! ... Ráncok 
a szem alatt... ráncok az orr mellett, a 
szájszögletben ... petyhüdt bőr ... fényte
len szem . . . puha ajkak . .. toka . . . tipi
kus útlevél-fotográfia: érzéketlen felvétel, 
minden retouclie nélkül, nincs ember, aki 
erről rám ismerne!
Most jött meg Nadine. Megmutattam neki 
az útlevél-fényképemet:
— Mit szólsz ehhez, drágám?
Nadine nagyon szereti az alaposságot. So
káig és figyelmesen nézte a képet.
— Hallod? Ez a kép egyenesen szenzá
ciós! Végre egy igazán kitűnő útlevél
fénykép. Remélem, nekem is adsz egyet? 
Amint már mondottam, Nadine az én leg
jobb, egyetlen barátnőm — komoly, 
őszinte, okos ...
Egész éjjel nem aludtam. Harcoltam, töp
rengtem, viaskodtam önmagommal — és 
sírtam is . . . reggeli után pedig levelet ír
tam Pierrenek, amelyben — lemondtam a 
párizsi utat...
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Ex is Amerika!
regényes önvallomás

ÍRTA: JACK BILBO * FORDÍTOTTA: ÁNGYÁDY MIHÁLY

XIV.
Mialatt mi New-Yorkban voltunk, nagy események játszódtak le Chicagóban. 
Hogy mik voltak ezek az események, csak vázlatosan hallottam Stanley 
apótól. De hogy változás történt, kiderült abból, hogy szolgálatba lépésem első 
napján Conny kiadta az utasítást:
— Senkit nem szabad öt lépésnél közelebb engedni a főnökhöz! ... És azon
nal lőni! . . .
Úgy látszik, a főnök élete, mióta visszajöttünk Chicagóba, még nagyobb vesze
delemben forgott, mint azelőtt. Ez valószínűleg azokkal a régi dolgokkal függött 
össze, amikben én soha nem ismertem ki magam. A múltban történhettek 
olyan dolgok, amikből halálos haragok származtak. Éppen most, a „gengszter
bála előtt, nagy feszültségek izzottak a levegőben.
Joe Aiello ugyanis összegyűjtötte Chicago összes szabadbanditáit, a mi trösz
tünkhöz nem tartozó valamennyi gengsztert és ellentrösztöt formált belőlük. 
Még nem volt igazi tröszt, még nem is volt teljesen készen, de a keret már 
megvolt. Ehhez a kerethez tartoztak a Genna-fivérek bandájának maradvá
nyai, azok a gengszterek, akik 0‘Banion-bandájából még életben voltak, tehát 
maga Mórán is, azonkívül három kisebb bandavezér Chicago mindig rebellis 
hírben álló nyugati részéből: Sidmore, Bertsche és Zuta, akiket mi megvetet
tünk. A rendőrség azonban elfogott négy Aiello-embert és elfogta öt magát is. 
Vele együtt egy gunmant, aki Milwaukeeből jött. Ez a milwaukeei ember be
vallotta, hogy Aiello a mi főnökünk meggyilkolására bérelte fel öt!
Amikor Aiello és ez a gunman a detektívosztály celláiban ültek, a főnök elérke
zettnek látta az időt, hogy a maga módján intézze el az ügyet. Aiello és az ő 
gunmanja még csak egy félórája ültek a cellákban, amikor a városháza előtt, 
a detektívoszlállyal szemben hat autó robogott el, kiszállt belőlük huszonöt 
ember és körülfogta az épületet. Alig hogy egy rendőr ezt főnökének jelen
tette, az autóból kiszállók közül hárman a rendőr mögött behatoltak ehhez a 
rendőrtiszthez: a főnök emberei voltak. A detektívek lefegyverezték őket — 
csak ezt akarták! — és olyan cellákba dugták, amelyek véletlenül Aiello cel
lája közelében voltak. Ez is a tervükhöz tartozott. Aiello rögtön felismerte ellen
ségei hangját és kikiáltott nekik:
— Nem intézhetnek el a dolgunkat egymásközt? Adjatok nekem két hetet, 
barátaim, többre nincs szükségem. Eladom az üzletemet és átengedem a terepet. 

november közepén megtartottuk a 
gengszterbált.
— Az azelőtti évben — mesélte Andy — 
a gengszterbál nagyon jól sikerült. 
Hogy a chicagói rendőrségnek nem 
szabad a bált megzavarnia, magától 
értetődik. Erre nézve határozott meg
állapodásunk volt vele. De azért bi
zonytalan érzéssel készültünk a bálra. 
Végre elérkezett a nagy nap.
A főnök harminc autóval robogott fel. 
Páncélautóján jött, amely más alkal
makkor olyan jó szolgálatokat tett 
neki. A harminc kocsiban ülünk mi. 
Mindnyájan frakkban vagyunk, a lá
nyok nagy estélyi ruhában. Némelyik 
lányon annyi ékszer, hogy nem egy 
milliomosnő is megirigyelhetné.
A ház, ahol a gengszterbált tartják, 
külsőleg nem különbözik más házak
tól. A közlekedési rendőröknek elég 
dolguk van, hogy rendet bírjanak tar
tani a robogó autók között.
A bejárat előtt tizenöt gengszter áll 
utcai íuhában. Mindegyik más-más 
bandához tartozik, velünk ellenséges 
lábon álló emberek is vannak köztük. 
Ennek a tizenötnek az a feladata, hogy 
távollaltsa az oda nem való elemeket. 
Nem váltanak egymással egy szót 
sem és mindenkit, aki be akar menni, 
gyanús szemmel néznek. Időnként dü
hös pillantást veinek egymásra is. Per
sze, állig fel vannak fegyverkezve. 
Minket természetesen becresztenek. 
Belépünk az előcsarnokba. Miközben 
leadjuk a kabátjainkat, egy méltóság
teljes külsejű idősebb úr barátságosan 
beinvitál:
— Méltóztassék leadni a revolvereket! 
Engedelmeskedünk és ruhatári számot 
kapunk róluk, éppenúgy, mint kabát
jainkról. A gengszterbál az egyetlen 
alkalom, amikor a gengsztereknek 
fegyver nélkül is szabad megjelenniük. 
A revolverek leadatása rendkívül fon-

De a mieink így feleltek: 
— Most félsz, úgy-e? 
Te kezdted el a har
cot. te patkány, de mi 
fogjuk befejezni. Na
gyon rá fogsz fizetni. 
Aiellónak ezúttal még 
szerencséje volt. Nem 
tudom, hogy csinálta, 
de valahogy sikerült 
neki Chicagót elhagy
nia és egy bizonyos 
időre eltűnni a sze
münk elől.
Hanem egyik fivérét 
nem sokkal azután fé
nyes nappal lelőtték.
Aiello eltűnt, de Skid- 
more, Bertsche és Zuta 
tovább is be-betörtek a 
42. és 43. kerületbe, 
a mi „területünkre**- 
Ennélfogva fel kellett 
robban tani főhadiszál
lásukat.
Mindez azalatt történt, 
amíg mi New-Yorkban 
„dolgoztunk**. A légkör 
azonban még nagyon 
feszült volt, amikor

Terítés uzsonnához

MAGYAR NŐK LAPJA



22

los és szükséges. A gengszterek nagyvérű emberek. Meglehet, hogy a legjobb 
szándékkal jönnek, de megpillantják valamelyik régi ellenségüket és úgy fel
dühödnek, hogy a zsebükbe nyúlnak. Ilyenkor azután nagyon üdvös, ha ebben 
a zsebben csak egy összegyűrt ruhatári jegyet találnak.
Egyébként a ruhatárt is bizalmi embereink őrzik, akik alaposan fel vannak 
fegyverkezve. Miközben a másik nagy ajtón lépünk át, még meg is tapogatnak, 
nincs-e nálunk fegyver. Az asszonyokat asszonyok tapogatják végig.
Odabent, az ünnepélyesen díszített teremben az a benyomása az embernek, hogy 
itt valami nagyon előkelő társaság ünnepel. A legdrágább jazz-karmesterek 
egyikét szerződtették zenekarával erre az estére. Körülbelül kétezer ember van 
a teremben. Az asztalok sorai között nagy helyet hagytak üresen a táncolok 
számára.
Fenntartott asztalhoz telepedünk le. Nem nagyon jó érzés: tudni, mint ahogy 
én tudom, hogy a szomszéd asztalnál, a hátunk mögött egynéhány úr ül, akik 
valamikor az 0‘Banion bandához tartoztak és ma minden kétséget kizáróan a 
Mórán emberei. A terem sarkában megpillantottam Jack Diamondot és kisded 
csapatát. Úgy látszik, nagyon jól érzi magát. Van den Roon, akit «Hollandi 
Sajt»-nak neveznek és aki vörös orrával meglepően hasonlít a legismertebb ame
rikai bankárok egyikéhez, korunk egyik legnagyobb gyémántsiberje, úgy tesz, 
mintha álmodozó arcot vágna; biztos, hogy igen élesen figyel.
Valamennyi nagy újság elküldte tudósítóit. Külön asztalnál ülnek. Miért ne 
hívtuk volna meg a sajtót? Csak fotografálniok nem szabad a riporter uraknak. 
A mieink már megnyitás előtt átvizsgálták a termet, hogy ellenőrizzék, nem 
csempésztek-e be titkos fényképező gépeket vagy mikrofonokat. Tudtommal 
gengszterbálról még sohasem készítettek fényképet. Az újságírókon kívül nem 
tűrünk magunk között idegent. A pincér és a kiszolgáló személyzet természete
sen titkos kocsmáinkból jött.

A gengszterbál amolyan tőzsdeféle is, mert itt nemcsak mulatni lehet, hanem 
üzleteket is kötni. Gengszterbálokon már többször intéztek el a gengszterek 
békésen kisebb differenciákat. Természetesen békéltetés közben újabb had
üzenetre is kerülhet sor.
A gengszterbálokon gyakran új szerződtetések is történnek. Derék és megbíz
ható emberek, akik átmenetileg egy bandához sem tartoznak, a gengszterbálo
kon beállnak valahova. Azonkívül kicserélik tapasztalataikat a rendőrségről 
és így tovább.
A gengszterbál a legfeszesebb és legilledelmesebb bálok egyike. Egyszer egy 
évben a gengszterek átalakulnak nyárspolgárokká. A lányok is hízelgésnek 
érzik, ha barátjuk, amit különben nem szokott tenni, hölgyként kezeli őket, 
ök maguk is rögtön úgy viselkednek, mintha hölgyek volnának. De ez csak 
addig tart, míg valamelyik gengszter meg nem únja, oldalba nem böki a höl
gyét és rá nem kiabál, hogy ne hencegjen úgy. A hölgy aztán sírva vonul 
vissza.
Iszunk is, a legjobb márkákat isszuk, de nagyon vigyázunk, hogy nyilvánosan 
be ne rúgjunk. Ez árthatna jóhírünknek.
A főnök ott ül a terem közepén. A gengszterek úgy mennek el mellette, úgy 
üdvözlik, hogy mindenki láthatja, ki az úr a házban ...
De mi történik ott? Mórán emberei feltűnően sokat kelnek fel az asztaltól és 
járkálnak ki-be. Vájjon miben fő a fejük? Intünk Borisnak, egyik bizalmi em
berünknek a pincérek közölt. A következő pezsgőhűtő vödrökben, amiket 
letesz az asztalunk mellé, jég helyett revolverek vannak. Mi feltűnés nélkül 
eltüntetjük azokat zsebeinkben.
Egyszerre csak kialszik a villany.
A terem egyik sarkában, ahol a Moran-fiúk ülnek: lövések dördülnek cl.
Mi sem csokoládéval viszonozzuk.
A nők éktelenül visítanak és megostromolják a ruhatárat.
Mindenki a revolverét keresi.
A főnök — testőreinek fedezete alatt — észrevétlenül eltűnik. Nagyon mérges 
és káromkodik:
— Gazemberek! Haramiák! . . . Még ezt az egynapos békét sem respektálják! . . . 
De megkeserülik! ...
Az egynapos fegyverszünet is megbukott.. .

A gengszterbál után a Moran-banda erőteljesebben kezdett mozgolódni. Andy 
megsebesült. Jómagámnak is egyszer a csatorna helyett, ahova soha többé 
nem menekülnék, valami idegen házba kellett visszavonulnom, üldözőim, a 
Moran-fiúk, utánam jöttek. Nem maradt hátra más, mint felrohannom a leg
felső emeletre és lecsúszni egy villámhárítón. Vastag esőköpeny volt rajiam, 

mégis tizennégy helyen sértettem fel a karomat. A szövet a heves súrlódás 
következtében átégett. A sebeket csak utólag éreztem. Rögtön kimostam 
pálinkával.
Ezekben a hetekben, amikor odakint annyi veszedelem fenyegetett, Stanley

anyó penziójában egyre szorosabban 
zárkóztunk össze. De ugyanakkor 
Dollyt is szívembe zártam. Ügy érez
tem, hogy nem tudnám elviselni, talán 
túlélni se tudnám, ha elveszíteném. 
Voltak perceim, amikor megvallottam 
magamnak, hogy lelkem jobbik fele 
mégis ez a leány.
Furcsa volt ez az én kettős életem. A 
fiúk társaságában vad és cinikus vol
tam, a leánnyal sem voltam szentimen
tális, de mindig komoly. Állandóan iz
gatott a gondolat: mit és mennyit tud 
rólam? Még mindig nem kérdezett 
semmit. Sokat beszélgettünk, de min
dig csak régi dolgokról, vagy pedig — 
amióta New Yorkból hazajöttem — a 
jövőről; a jelenről azonban keveset 
vagy semmitsem.
A lány fordította először a szót a jö
vőre, vagy én magam, nem tudom: 
egyszerre csak ez lelt a főtémánk. És 
ha a jövőről volt szó, szinte természe
tesen az óvilágra fordult a beszéd. A 
lány Írországba vágyott vissza. Voltak 
napjaim, amikor én is elvágytam Ame
rikából. Igen, de hová? Akárhova, 
csak el innen és ezzel a lánnyal együtt! 
Eleinte csak futó hangulat volt ez, 
de aztán befészkelte magát a szívembe 
a vágv, nem tudtam és — nem is 
akartam tőle- szabadulni.
Most még nem voltam biztos benne, 
hogy a két érzés közül melyik az erő
sebb. Hogy Dollyval szerelnék-e ket
tesben, boldog, csöndes, nyugalmas 
életet élni. — Vagy pedig innen: ezek 
közül akarok szabadulni, mert úgy 
érzem, hogy megfulladok.
Dolly szép, édes, drága . .., de vájjon 
ő egymagában elég erős-e, hogy ki
rántson ebből a fertőből, amelybe 
már-már beleragadtam?!. ..
Később ráeszméltem, hogy ez a két 
érzés tulajdonképpen egy. Dolly je
lenti a szabadulást és a szabadulás je
lenti a boldogságot Dolly oldalán.
Istenem, mikor fog ez valóra válni?...

(Folyt, köv.)

láOlíl? HfíWiíB (Kronfusz) «««- keimetesi ő
™ 11 *** Gyár és központ: Budapest, Vili, kér., Baross-utca 85. szám
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Érdekes és a női divat értékállandóságára igen jellemző ez a kis történet. Egy elő
kelő budapesti dáma bevásárló körútja során, egy tömegkalapüzlet kirakatában 
meglátott egy kalapot.. Megtetszett a jóformáié kis jószág, bement és alkudozás nél
kül megvette öt pengőért. Később a hölgy Párizsba utazott, férje társaságában. Mint 
minden elegáns asszony, ő is felhasználta az alkalmat és sorra látogatta a finom 
szalonokat. Elment az egyik legdrágább kalapszalonba is, ahol gyakran megfordult 
már és így személy szerint is jól ismerik. Maga a tulajdonosnő sietett kedves pesti 
vendége kiszolgálására, aki azonban elpanaszolta, hogy a valutáris nehézségek 
miatt nemigen vásárolhat a 4—500 frankos kalapokból. A tulajdonosnő kapacitálta, 
hogy vegyen nyugodtan, maid megfizeti, amikor tudja. A hölgy boldogan válogatott 
és végül egy remek párizsi modellt a fején hagyott azzal, hogy maid másnap nyi
latkozik, megtartja-e. Ot pengős pesti kalapját egy félreeső állványra helyezve, a 
szalonban hagyta. Másnap visszament, a megvásárolt kalap árát kifizette és kérte, 
hogy otthagyott régi kalapját csomagolják be. Az ötpengős remekmű nem volt sehol! 
De mit szaporítsam a szót? Még előző nap megvette 500 frankért egy elkényeztetett 
francia, vagy angol divathölgy. Hát ilyen a divat! Minden attól függ, hogy hol vásá
rolják?! ...

Perczel Zita — mint több napilap közölte, — feleségül ment Párizsban az egyik legna
gyobb színházi vállalkozóhoz. A fiatal pár jelenleg nászúton van Délamerikában, 
Buenos Ayresben. M. Carsenty a kellemeset összekötötte a hasznossal, egyúttal egy 
nagyobb színtársulatot is levitt Délamerikába vendégszerepelni. Felesége azonban 
nem játszik az együttesben.

Behidi Erkin török követ, 11 esztendei budapesti tartózkodás után elhagyta a fő
várost. A diplomaták kiszámíthatatlan végzete kitépte a mindenki által őszintén 
nagyrabecsült követet a kellemes környezetből és az eddiginél sokkal fontosabb 
posztra, a párizsi török nagykövetség élére rendelte. Legutóbb, vitéz József Ferenc 
királyi herceg őfensége teáján, e sorok írójának alkalma volt hosszasabban beszél
getni Behidi Erkin követtel. Nála megértőbb barátja nem lehet hazánknak. Reméljük, 
hogy érzései akkor sem változnak irányunkban, amikor a szép emlékek és a közvet
len benyomások kissé elhalványulnak.

Francia rendjelet aktív magyar politikusok régóta nem kaptak. A közelmúltban meg
tört azonban a jég és két előkelő közéleti szereplőnk is magas francia kitüntetésben 
részesült. Kállay Miklós ny. földmívelésügyi miniszter és Guothfalvy Dorner Zoltán mi
niszteri tanácsos megkapták a francia Becsületrend nagykeresztjét, illetőleg nagy 
tiszti keresztiét. A magyar urak a kitüntetéseket Kunder Antal kereskedelmi miniszter
nek a Nemzetközi Mezőgazdasági Ipari Kongresszus külföldi vendégei tiszteletére 
odott estélyen viselték első ízben.

A nyaralás még mindig sokakat távoltart a fővárostól. íme egy kis vegyes nyaralási 
Ízelítő: Csepreghy Jenő ny. huszárezredes Balatonkenesén, Erney Károly elnök
vezérigazgató Balatonföldváron, Polutnik amerikai konzul egy pesti barátja balatoni 
villájában, Wünscher Frigyes a Hangya vezére Svájcban, dr. Mikecz Károly bank
igazgató Olaszországban, Pálmav Ilka, Bognár Gyula képviselő Párádon, Hernádi 
Antal dr, Tabakovits Dusán a Tátrában, Wirthl Hanne ismert úrlovasnő Karlsbadban 
nyaral.

Juhász Károly! Egyszerű, szép tiszta magyar név. Hallatára nem támaanak különös 
asszociációk. Viselője nem birtokol bársonyszéket, a tőzsdén sem köt milliós üzlete
ket, szerelmi botrányok csillagporos romantikáját sem engedhette meg magának. Az 
egyetlen luxus, dicsőség és siker, amelyben része volt, hogy hősi halált halt. Az ame
rikai lapok a fényképéi és életrajzát közlik hős Juhász Károlynak, aki az elsüllyedt 
Squalus tengeralattjáró érckoporsójában nyugszik. A szegény^ kis Magyarország 
mint már annyiszor a világtörténelem folyamán — ismét egy hőssel ajándékozta meg 
a hatalmas USA-t. Milyen gazdagok vagyunk!

Sok szomorúságot okoz szüleinek egy neves budapesti építész-házaspárnak meg
gondolatlan fia, aki hirtelen elhatározással elhagyta fészekpuhaságú otthonát, hogy 
helyette az idegenlégióban próbáljon új otthont találni. Nem kellett hozzá nagy 
jóstehetség, hogy a kísérlet sikertelenségét előre megjövendölje. A fiú szeretne haza
jönni, nem bírja a légió «szépségeit» és könyörög, hogv hozzák haza. Ez azonban 
nem olyan egyszerű, mert öt éves szerződést kellett aláírnia, amelyet nem lehet 
felbontani, mint egy rossz kukorica-üzletet.

A Bethlen-család ifjú férfitagiai Balatonföldváron időznek. Ifj. Bethlen István gróf, 
aki egv párizsi magyar vállalat igazgatója, hazajött nyaralni a Balaton melle. 
Öccse: Bethlen Gábor gróf, aki a római magyar követség titkára, apósa Schmidt 
Richárd földvári villájában üdül. A legidősebb Bethlen-fiú: András pedig a week- 
endet tölti lent fivérei társaságában.

Anna királyi hercegnő rendszeresen foglalkozik az ország megismerésével. Minden 
szabadidejét arra fordítja, hogv az országot beutazza. A napokban a godolloi ovo-

nyörü kincstári erdőségeket járta be a 
fenséges asszony, Lippóczy Béla minisz
teri tanácsos, gödöllői erdőigazgató 
szakszerű útmutatása mellett.

Marenchich Ottó a magyar idegenfor
galom egyik vezére, a Ritz és Hungária 
szállók vezérigazgatója, a napokban 
férjhez adta bájos leányát, Babyt. A fia
tal vöt Sárközi Györgynek hívják, fog
lalkozása építészmérnök.

Jószívéről közismert egy nagyvállalkozó 
felesége. Van három koldusa például, 
kiknek minden elsején két-két pengőt 
ad. A koldusok úgy jönnek elsején, mint 
a fix járandóságukért. Legutóbb a ház 
úrnője nem volt otthon elsején. Másodi
kén is hiába jöttek a koldusok, a hölgy 
házon kívül volt. Erre a koldusok rang
idős vezetője felháborodottan fordult a 
szobalányhoz:
— Mondja meg a nagyságos asszony
nak, hogy nincs időnk ennyiszer idejárni. 
Ha elmegy itthonról, máskor nagyja itt 
a járandóságunkat!
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Egressy (Galambos) Gábor 1808 március 24-én született Lászlófalván, Borsod megyé
ben. A miskolci református gimnáziumot végezte és 1826 júniusában már Rozsnyón 
látjuk Jánossy (Kakas) színtársulatánál. Első szerepe Galambosnak «Szent a törvény, 
szent az esküvés* című szomorúiátékában Angelo szolga szerepe volt. Atyja, aki 
református lelkész volt, nem szívesen látta Gábor fiát a színészpályán. Fiát már 
kétszer sikerrel vitte haza a vándorszínész-társulatok körmeiből, de Gábor, harmad
szor is elszökött hazulról és atyja többé nem tudott rátalálni. Amikor fia véglegesen 
nem adott életjelt magáról, az öreg lelkész melankolikus lett és nemsokára meg is 
halt. 1828-ban már Miskolcon szerepel Egressy az «Erdélyi Dalszínház* társulatánál. 
Miskolcról Kassára, onnan Kolozsvárra megy a társulat. 1826-tól 35-ig, tehát kilenc 
éven keresztül vándorszínész-truppoknál játszik. A legnagyobb nyomorban, nélkülö
zések között. Isteni csoda, hogy el nem züllött. A színészetnek minden fázisán keresz
tül megy. Volt színlaposztó, súgó, világosító, díszítő, festő, balett-táncos, kardalnok, 
magánénekes és színész. Kassán öt évig működik, báró Berzeviczy és gróf Csáky 
igazgatása alatt. 1835-ben Fáy András és Döbrentey Gábor Kolozsvárról meghívják 
Budára. 1837-ben, tavasz idején, Budáról gyalog Becsbe vándorol. Hetekig járja az 
országutat, amíg végre a császárvárosba érkezik. Bécsben három hónapon át majd
nem minden nap ott van a Burgszínház karzatán. Tulajdonképpen most ismeri meg 
a magasabb színművészetet. A Burgszínház Schreivogel igazgatása alatt európai 
nívón állott. Különösen két színész van hatással Egressyre és pedig: La Roche és,a 
fiatal Wagner. A fiatal Egressy érezte magában, hogy ő még a kezdet kezdetén 
áll és ezért vette a vándorbotot kezébe és gyalogolt el Bécsbe. A Burgnak nagy 
művészei igen nagy hatással vannak fejlődésére. 1837 augusztus 27-én már a Nemzeti 
Színház tagja. Ott van ő is a nagy úttörők között; a megnyitó előadáson Vörös
marty «Árpád ébredése* című allegorikus színművében a költő szerepét deklamálja. 
De sok év kellett ahhoz és nagy gyakorlat, hogy a mi fiatal színészünk elérje a 
Parnassus tetejét. Fáradhatatlan vasakarata, szorgalma és törekvése még gyönge 
orgánumát is feledteti. Ideális gondolkodásával és szerepeinek felépítésével össz
hangban tudja tartani a játszott jellemeket. Árnyoldalai is voltak, szeszélyes volt. 
Voltak napjai, amikor néha nem úgy játszott, ahogy kellett volna,- alakítása ilyenkor 
felületes és erőtlen. De a kritika nem kíméli őt, figyelmezteti hibáira. Ez egy kicsit 
elkeseríti a nagy színészt, de csak napokra, hogy ismét megrázza tehetségének 
oroszlánsörényét és még nagyobbat, tökéletesebbet produkáljon. De tévedés azt 
hinni, hogy a nagy művész megállt és nem tud továbbfejlődni. Nagy szkepszise nem 
engedte ezt meg. 1843-ban ismét külföldi tanulmányúton találjuk. Majdnem másfél 
évig utazgat, meglátogatja Münchent, Badent, Karlsruhet, Strassburgot és Párizst. 
Párizs és a francia művészet olyan nagy hatással van reá, hogy követője lesz a 
francia irodalomnak és színművészetnek. Párizsból hazatért, színésziskolát nyit és 
nagy ambícióval neveli a jövő művészeit. 1848 azonban egy időre elűzi őt a Nem
zeti Színház színpadáról. Miskolcon 500 főből álló szabadcsapatot toboroz és ennek 
vezére lesz. Ezzel a csapattal Kassa és Eperjes táján megütközik Schlick hadaival. 
Meg is sebesült. A parancsnokságot átadja egy alantas tisztjének és Pestre megy, 
hogy kigyógyíttassa magát, de nem várja be egészségének javulását, mert már 
május végén ott küzd Budavár ostrománál. Budavár bevétele után ismét visszatér a 

amikor az oroszok 
A segesvári csata 
elvesztése után 

Bemmel Török
országba menekül. 
1852-ben ismét 
visszajön hazájá
ba, de egy évig 
nem szerződtetik a 
Nemzeti Színház
hoz. Az év eltelté
vel ugyan vissza
szerződik, de mint 
színész nem mű
ködhetik, csak mint 
operai rendező. 
Azonban 1854-ben 
Festetics Leó gróf 
intendáns elbo
csátja a színház 
kötelékéből, mint 
rebellist. Fáy And
rás közbenjárásá
ra ismét vissza
kerül a színház
hoz. 1854-ben Lear 
király szerepében 
lép fel. — Óriási 
sikerrel játssza a 
hajléktalan tragi
kus királyt. Ebben

színpadra a Nemzeti Színházba. Júniusban kétszer fel is lép,- 
Pestre bevonulnak, Petőfivel Erdélybe megy Bem seregéhez.

az évben csak hat szerepet játszott, mert 
az év legtöbb napját vidéki vendégsze
replésekkel tölti. A következő esztendő
ben, 1855-ben az új intendáns, Ráday 
gróf, aki nagyon a szívén viselte az 
ország első színpadának sorsát, ismét 
visszahozza a nagy művészt a Nemzeti 
Színházba. Most már itt játszik egészen 
haláláig. Legkiválóbb alakítása: Bran- 
kovits György, azután Bánk bán és a 
Shakespeare-hősök.
Egressy Gábor egyike azoknak a színé
szeknek, akik egyesíteni tudták az agy 
munkáját a szív munkájával. Talán az 
agy jobban uralkodott alakításán, mint 
az ösztönösség,- ezért volt tépelődő és 
ezért nem volt megelégedve azzal, amit 
produkált. 1866 július 30-án Brankovits 
Györgyben, amely szerepben legna
gyobb sikerét aratta, szélhüdés éri a nyílt 
színpadon és háromórai szenvedés után 
elköltözik a földi világból. Egressy Gá
bornak nagy művészete nagyban hozzá
járult a Nemzeti Színháznak fejlődésé
hez, amely az európai metropolisok el
sőrendű színpadjainak sorába emelte a 
magyar színházat.

Ő, muzsika, tisztító dallam-ár,
a szépnek vágya, tiszta könny, derű 

s szerelem.
fényben égnek e lélekvirágok 

ütemeden.
S a Bűn riadtan csapong, 

mint kivert madár.

Miként győztes eszme viszed
a lelkeket,

(a zengő hangokba álmodott minden 
szépet

érzékeli s vágyódon követi a lélek), 
hogyne győznél hát bizton a Gonosz 

felett.

Hullámaidon néha, mint álom-hajó 
ring a lélek, a szem büvölten messze 

réved,
mintha látná a kifejezhetetlen Szépet, 
melyre gyönge a szín, a forma és 

a szó.

/ alán a lélek mély és titkos rejtekén 
(tudatalatt) rejtőznek e ködös szép

ségek?
S varázsodra kigyúlnak és ragyogva 

égnek,
akár a csillagok az éjszaka egén . . .

Zengj hát zene, minden szépet össze
fűzve!

Néma csillagai közt az Ür is hallgatja 
s kezét a zenélő Föld felett áldón 

tartja,
tudván: a Gonoszt űzve, cseng-bong 

az űrbe.
Spáring Margit
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A Kormányzó Úr
megengedte, hogy giczi, assakürthi és 
ablánczkürthi Ghyczy Jenő rendkív. kö
veti és megh. miniszteri címmel felruhá
zott I. oszt, követségi tanácsos az olasz 
Koronarend tisztikeresztiét és a szuverén 
Máltai Lovagrend magisztrális keresztjét 
elfogadja és viselje. — Kedves előfize
tőink közül Garlathy Mária üllőről, Né- 
methy Nándor és neje Nagymarosról, 
dr. Csarmasz Ferencné Parádfürdőből, 
Nagy Istvánné Balatonszemes-fürdőből, 
Veressné Főző Erzsébet Balatonkápta- 
lan-fürdőből keresett fel kedves soraival, 
amit hálásan köszönünk és szívből viszo
nozunk.
Hímen-hírek
Makovínyi Andrásné hatvani kedves elő
fizetőnk leányát, Valériát eljegyezte Iva- 
nics Kálmán, Rimaszombat. — Fazekas 
Marika szegedi kedves előfizetőnk és 
Varga Zoltán műszaki tisztviselő Buda
pest, örök hűséget esküdött. — Bogdány 
József és neje Rácz Anna kedves előfize
tőink leányát, Terézt eljegyezte Nádud- 
vary István m. kir. honvédőrmester, 
Gyöngyös. — Winter Ica budapesti ked
ves előfizetőnk és Horváth Kálmán, a 
Magyar Nemzeti Bank főfelügyelője, há
zasságot kötött.
Angyalkák érkezése
Mittermayer Ödön és neje Ehrlich Jolán 
budakeszi kedves előfizetőink boldogan 
jelentik, hogy kisfiúk született, aki a szent 
keresztségben az Ödön Ferenc neveket 
kapta. Keresztszülők: Szentgyörgyi Fe
renc és neie Mittermayer Margit, Duna
keszi. — Horn László és neie Kőkedi Má
ria tabi kedves előfizetőink örömmel 
közlik, hogy ötéves Marikájuk mellé a 
jó Isten kisleányt küldött, aki a szent ke
resztségben az Éva Anna Gizella neve
ket kapta. Keresztszülők: Nagykékesy 
Árpád s.-jegyző és neje Kriszt Anna. — 
Huszár János főtisztviselő és neje Varga 
Anna kedves előfizetőink boldogan je
lentik, hogy kisfiúk született, aki a szent 
keresztségben a Jánoska Géza neveket 
kapta. Keresztszülők: dr. Ebner-Rupp 
Géza pénzügyi titkár és neje.
Nyaralási hírek
Kedves előfizetőink közül vitéz Váry Bé
láné ezredes neje Balassagyarmaton, 
Rampay Ernőné ezredes neje Pécsett, 
Nagy Jánosné Külsőboczon, Nagy Ká
rolyné Budakeszin, Nagy Lajosné fő
jegyző neje Balatonfenyvesen, Ném3Jy 
Gabriella polg. isk. tanárnő Kétegvhá- 
zán, Németh Béláné Balatonrendesen, 
Neszmélyi Jánosné Neszmélyen, Nikodé- 
musz Jánosné ev. lelkész neie Sajóvár- 
konyon, Nováky Bertalanné Szatyma- 
zon, Nyári Mihályné Hajdúszoboszlón, 
dr. Nyiry Lászlóné százados hadbíró 
neje Balatonfenyvesen, Oláh Gizella Sik- 
főkúton, Orbán Ernőné Honton, Óvári 
Antalné Debrecenben, Paál Ferencné ta
nár neje Ivánban, Panyi Mártonná tisztv. 
neje Edelényben, Pártos Jenőné Rozs
nyón, dr. Pattantyús Á. Gézáné Ábra
hámhegyen, dr. Paulai Gusztávné Erdély
ben, Pesch Gézáné Fonyód-Sándortele- 
pen, Pfeifert Boriska Érdligeten, , Poór 
Sándorné Rozsnyón, Pósa Jánosné Er
délyben, Probst Rezsőné tanító neie Pal- 
monostoron, Protzer Istvánné Csopakon, 
Pungor Aladárné tanítónő Balatonmária
fürdőn, Rácz Inci Szekszárdon, Reitzner 

Ágostonné áll. tanítónő Budapesten, dr. 
Romák Béláné Balatonbogláron, Rónay 
Béláné Miskolcon, Rótt Jánosné Tokajon, 
Rudnay Gyuláné Jászberényben, Rumpa 
Ferencné Alagon, Ruthner Gyuláné Jan- 
kovichtelepen, Sághi Antalné Püspök
iedén, Sbüll Istvánné Balatonmáriafür
dőn, Svkó Dezsőné Agárdon, dr. Skoff 
Tiborné főorvos neje Szigetcsépen, Stek- 
lovits Antalné Érdligeten, Stolz Gyuláné 
Kisvelencén, Sümegi Ferencné Rozsnyón, 
Schmidt Józsefné Alsóörsön, Schöberl 
Istvánné szfv. főtiszt neie Balatonzamár- 
difelsőn, Schultz Lilly áll. tanítónő Nyír
egyházán, Szabó Jánosné Svájcban, 
Szabó Jenőné Balatonlellén, Szabó Je
nőné Dabon, Szabó Kálmánné Balaton
lellén,Szabó Lajosné Nyíregyházán, 
Szabó Mária tanítónő Bátyán, Szabó 
Sándorné Balatonalmádiban, Szabó Ti- 
vadarné Nyírbátoron, dr. Szabó Zol
tánné jó., elnök neje Németországban, 
Szakáll Jánosné áll. tanító neje Homo
kon, Szánthó Ferencné Balatonszemesen, 
özv. Szánthó Péterné Bolhán, özv. Szé
kely Károlyné Budapesten, özv. Szé
kely Miklósné Encsen, vitéz Széky Pálné 
Fonyód-Bélatelepen, dr. Szél Ferencné 
Balatonszárszón, Szellő Istvánné Szöllős- 
györökön, Szép Mária Balatonkenesén, 
Szép Antalné Balatonakarattyán, Szilá
gyi Arturné Balatonújhelyen, Sziráky Ká
rolyné Jászladányban, Szívós Emília Kar
cagon, dr. Szöré
nyi Ottóné Siófo
kon, Takács Endré- 
né Alsógödön, özv. 
Takács Isvánné 
Szatymazon, csik- 
mindszenti dr. Ta- 
másy Jánosné Rá
koscsabán, Tar Já
nosné Csáfordon, 
dr. Terényi Árpád
né orvos neje Ba-
latonszabadiban, 

Tóbiás Lászlóné ig. 
neje Parádfürdőn, 
Tobik Jánosné Ri- 
mapálfalván, özv. 
Torkos Lászlóné 
Horvátkimlén, Tóth 
Irén Dukán, Tóth 
Istvánné áll. taní
tónő Kecskeméten, 
Tóth Jánosné Sió
fokon, E. Török Bé
láné Szegeden, dr. 
Traply Béláné r. 
tisztviselő neje Der- 
nyőn, dr. Török Jó
zsefné ügyvéd ne
je Hámoron, Triz- 
nya Józsefné Bu
dafokon, Tulipán 
Endréné gk. tanító 
neje Petneházá.n, 
Ugi Árpádné Mát- 
rafüreden, Ungvári 
Gyuláné Dunaha- 
rasztiban, Vados 
Terézia Csornán, 
Vándor Béláné ta
nár neje Fonyód- 
ligeten, Varga K. 
Mihályné Mátra- 
szentimrén, Végh I. 
Gusztávné Vácon, 
Vejtei Ferencné 
Jankovich - telepen,

Verbőczi Albinné budapesti kir. ítélő táb
labíró neje Nyitranagykéren, lovag Vi- 
doni Jánosné Olaszországban, Vitályi 
Lászlóné Nyergesújfalun, Weinber Já
nosné Budapesten, Winkelbauer Károly
né Budapesten, Winter Imréné Faiszon, 
Záboly Gusztávné ny. főv. tan. Kiskőrö
sön, Zakar Ferencné Németországban, 
nemzetes vitéz Zalántay Vilmosné Sop
ronban, Zelig Zsigmondné Gárdonyfüre- 
den, özv. Zöld Jánosné Rozsnyón, ifi. 
Zsoldos Benőné Alsógödön, Xantus Mar
git Nézsán, Bártfai Mária Balatonszár
szón, Farkas Lívia Harkányfürdőn és Sik
lóson, dr. Aczél Ernőné Sopronban, dr. 
Asztalos Jenőné Balatonalmádi-fürdőn, 
dr. Baján Sándorné Balatonlellén, dr. 
Berencz Aladárné Balatonakarattyán, 
Bogdán Kató Budapesten, dr, Bojtha La- 
josné Maglódon, dr. Bock Pálné Somló- 
hegyen, Bracskó Antalné ezredes neie 
Hajdúszoboszlón, Breuer Lázárné Urai- 
újfalun, dr. Csintalan Béláné Alagon, 
Csollán Antalné Diósjenőn, Dienes Mag
da Kölesén, Dodek Gyuláné Balatonaka
rattyán, vitéz Faragó Lászlóné Rákos
hegyen, dr. Farkas Sándorné Balaton
zamárdiban, dr. Fejér Jánosné tb. főszol
gabíró neje Faddon, Fekete Istvánné 
Kecskeméten, Ferenczy Magda Balaton- 
úihelyen, Ferenczy Pálné Rahón, Foga- 
rasy Lajosné Révfülöpön, Gyimesy Ká
rolyné pedig Budapesten nyaral.

Dr. NAGY DEZSŐ orvos és felesége Dr. FORGACH ILONA orvos 
Budapest

MAGYAR NŐK LAPJA
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Egy indiai virágról
Sansevieria. Legjobban elterjedt a S. 
zeylanica, hazája India. Nevét San- 
sevierio nápolyi herceg után (1710— 
1771) Raymond v. Sangrótól kapta. Egy 
tőből 3—15 drb, 30—90 cm hosszú, 
kardalakú levelei fejlődnek, feltűnő vilá
gos szürke harántcsíkokkal. Nagyon ed
zett növény, a szoba-nevelést igen iái 
tűri. Nem szereti a hideg helyet és a 
sok vizet. Meleg, világos helyen tartva 
és mérsékelten öntözve gyönyörű szoba
növény.
Szaporítása legegyszerűbben tőosztás 
útján történik, kertészetekben azonban, 
ahol nagy mennyiségben kell előállítani, 
a levelek feldarabolásával szaporítják, 
24—30 C° meleg növényházi szaporító 
szekrényben. Virágzata a levelek fölé 
nyúlik, a virágok zöldesfehér színűek és 
alakjuknál fogva a liliom-félék nemzet
ségébe tartozik. A Sansevieria levelei 
erősen rostosak s azért a kendert külön
féle cikkek szövésére alkalmazzák.
Egy további alakja a S. cylindrica, ha
zája Afrika. Levelei hengeralakuak, 
8—10 drb egy hajtásban, színe egyezik 
az előbb leírt fajtáéval. Virágai a leve
leknél alacsonyabbak, néha rózsaszí
nűek. Kezelése és szaporítása ugyanúgy 
történik, mint a S. zeylanicaé.
Nagyon kedvelt, de kevésbé elterjedt 
változat a S. Laurenti, hazája Afrika. 
Levelei élénk sárgával szegélyezettek. 
Kezelése megegyezik az előbbiekével, 
a szaporításnál azonban csakis a tőosz
tást szabad alkalmazni, mert levélfel
darabolással az ivadékok levelei nem 
hoznak már sárga szegélyt, hanem visz- 
szaváltoznak eredeti ősükre.
A Sansevieria földjét az alábbiak sze
rinti keverékből állítsuk össze:
1 rész színagyag vagy gyepszínföld,
2 rész lombföld,
1 rész teljesen érett marhatrágya (már 

földdé válva)
1 rész folyami homok.
A S. Laurantinél kis gipszet, vagy me
szes faltörmeléket tegyünk hozzá, hogy 
a színeződési készségét fokozzuk.
Komposzt (zagyva) föld készítése: A 
kertben összegyülemlő söpredéket, sze
metet, gyomlálás alkalmával kikerülő 
gazokat és minden növényhulladékot 
(kivéve olyanokat, melyek valamely be
tegségtől fertőzöttek) összegyűjtünk, 
60—80 cm magas és szükség szerinti 
széles laposteteiű idomba (halomba) 
rakjuk. Ide hordhatjuk a háznál esetleg 
lévő galamb-, baromfi-, nyúl-, sertés- 
stb. trágyát is. Az így összegyűjtött 
anyagot, ha mód van rá, gyakran ön
tözzük és forgatjuk, azonban évenként 
legalább kétszer meg kell forgatni, oly
módon, hogy a belső rész ki, a külső 
rész pedig belülre kerüljön. Ha az anyag 
mészben szegény, forgatás alkalmával 

adhatunk hozzá gipszet vagy oltatlan 
meszet. Az így termelt zagyvaföldot 
legjobb növényeinkhez is alkalmazhat
juk, kivéve a mész iránt érzékeny Aza- 
lea, Erica, Calceoiaria, Gloxinia, stb. A 
már beérett zagyvaföld időnként for
gatva és öntözve évekig eltartható. A 
teljesen kiszáradt föld önmagát emészti 
fel, azért szükséges a forgatás és ön
tözés. Ugyanilyen módon készíthetünk 
lomb-, galy-. ló-, marha-, baromfi-, ser
téstrágya és más földeket is.

KERTÉSZETI TANÁCSOK

Állandó virágzás. Évelő növényekkel 
magában nem lehet megfelelő hatást 
elérni, mert azok ritka kivétellel, csak 
egyszer és igen rövid ideig virágoznak. 
Hatásos virágágyat évelőkből csak 
akkor kapunk, ha azok közé egynyári 
virágokat is ültetünk. Leveléből azt lá
tom, hogy igen nagy terület a virágos 
kert, pázsit nincsen említve, pedig ez az, 
ami a virágágynak megfelelő keretet 
ad. Pázsit nélkül szép kert el sem kép
zelhető. A ház előtti virágos kertet aján
lom megfelelően kiképezni, pázsitterü
lettel és ebben célszerűen és ízlésesen 
elhelyezett virágágyakkal. A virág
ágyak, ha különféle nagyságban a pá
zsitban rajzszerüen vannak elhelyezve, 
úgy külön színekben is ültethetjük a nö
vényeket, vagy ha nagyobb virág
ágyakról van szó, akkor az úgyneve
zett «Millefleur» ültetéssel is igen hatá
sos vegyes színű virágokat alkalmaz
hatunk. Ennél a módnál fontos, hogy 
az egyes virágfajtákat ritmikusan osszuk 
be, hogy egy-egy fajtának a virágzása 
mindig összhatást keltsen. Ez vonatko
zik úgy az évelő, mint az egynyári virá
gokra. Az elvirágzott részek mindig el- 
távolítandók, mert az otthagyott elvirág
zott részek nagyon rontják a hatást.
Tearózsa. A rózsát különféle időben és 
különféle módon szokás nemesíteni. 1. 
Június hó folyamán, amikor a rózsák 
már elnyíltak és a levelek hónaljában a 
szemek szemzésre beértek, közönséges 
szemzés útján, úgynevezett hajtó szem
zéssel nemesíthetünk. Ebben az esetben 
az idei hajtásba berakott és raffiával 
iól lekötött szemes szem fölött 2—3 le
velet szívószervnek meghagyva, a haj
tást visszavágjuk. Néhány nap múlva, 
ha a művelet jól sikerült, a szem kihajt 
és néhány hét múlva még virágot is 
hoz. Később hajtóra szemezni nem ta
nácsos, mert a hajtás nem érik be és 
télen elfogy. 2. Alvó szemzést augusztus
szeptember hónapban kell végezni, in
kább hamarább, mint később. Ezt a mű
veletet rendszerint a gyökérnyakba szok
ták végezni. A vad alanyt nem szabad 

visszavágni, mert különben a nemes 
rész kihajtana. Szemzés után néhány 
nappal átvizsgáljuk a szemeket és ha 
valamelyik nem eredt volna meg, pótol
juk. A vad alanyt a megeredt rügy fe
lett a következő tavaszon vágjuk le. 
ügyelni kell, hogy a vad alanyból elő
törő vad hajtások el ne hatalmasodja
nak, mert ez a nemes részt nagy mér
tékben gyengíti. 3. A legkörülményesebb 
a téli nemesítés. Ősszel az erdőben 
szedett vagy előnevelt vadrózsatöveket 
becserepezzük és sűrűn egymás mellé 
állítva, a cserepeket lombbal betakar
juk, úgyhogy az még az ősz folyamán 
a lombtakaró alatt fejlődő enyhe me
legben be is gyökeresedjen. Az így elő
készített alanyokat januártól kezdve 
langyos növényházba helyezzük, ahol 
a hőmérsékletet hetenként 4—6 fok
kal emeljük 20—24 fokig. Amikor az 
alanyok kihajtottak és a gyökérképzés 
is, megtörtént, megkezdhetjük a nemesí
tést. A legelterjedtebb mód a szem
lapozás, a kecskeláb, héjaláoltás és a 
párosítás. Ezt a műveletet azonban jól 
tesszük, ha szakemberre bízzuk. Az ol
tásoknál keletkezett érintési helyek szé
leit és a végeket oltóviasszal bekenjük. Az 
oltásokat időnként átvizsgáljuk és az 
elmaradtakat pótoljuk. Az áttisztogatás 
alatt értem a vadhajtások eltávolítását, 
a nemes hajtások kötözését. Amint a 
hajtások megerősödnek, fokozatosan 
mind több levegőhöz szoktatjuk és ápri
lisban, ha már erősebb hidegtől nem 
kell tartani, a szabadba rakhatjuk. Ez 
a kirakás azonban néha elhúzódik má
jus közepéig is. A tavaszi késői fagyok 
ellen védeni kell.
R. A., Ipolyság. A málnát ősszel vagy 
tavasszal lehet telepíteni, 1 m tő- és 1 m 
sortávolságra. A talajt jól megtrágyáz- 
zuk istállótrágyával, de az ne legyen 
egészen szalmás, hanem minél korhad- 
labb. ültetéskor a málna vesszőit a föld 
fölött levágjuk. Termést csak a második 
évben hoz.
Szamócát augusztustól kezdve egész a 
fagyok beálltáig lehet ültetni. Korábban 
ültetve már az első évben szebb ter
mést hoz. Meddő növényekről ne sza
porítsunk, mert ezt a rossz tulajdonsá
got átvisszük az utódokra is. Vannak 
egyszer termő és többször, illetve foly
ton termő fajták. A közismert nagygyü- 
mölcsű fajták csak egyszer teremnek, 
van egynéhány aprószemű fajta, ezek 
egész, nyáron át ontják termésüket. Az 
indanélküli folytontermő fajták között 
legjobban bevált Br. Solemacher és a 
Rügen, mindkét fajta piros termésű, 
előbbi valamivel nagyobb az utóbbinál. 
Vannak fehértermésű fajták is. Ezek 
azonban kevésbé tetszetősök, bár az 
ízük kifogástalan. Szaporításuk magról 
történik.
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Háztartás
Rovatvezető: ifj. székasi Sacelláry György né

Halikraleves. Az ikrát tiszta vízben meg
mossuk, megsózva feltesszük egy meg
felelő edénybe. Annyi vizet öntünk rá, 
amennyi levesre szükségünk van. A hal 
fejét is hozzátehetjük. Egy sárgarépa- és 
egy petrezselyemgyökeret hosszúra meg
vágva beleadunk s egy óráig főzzük. Egy 
evőkanál zsírból, lisztből, kevés reszelt 
vöröshagymából piros rántást készítünk, 
feleresztjük vele a levest, ízlésszerinti ece
tet és 4 evőkanál tejfelt adunk bele, fel
forraljuk és tálaljuk.
Töltött gomba. A megmosott gombát ke
vés vízben megfőzzük. Szitára téve le
csurgatjuk a vizet róla. Szárait levagdos
suk, apróra vágjuk, összekeverjük meg
felelő mennyiségű sült, darált sertéshús
sal, 1—2 tojás sárgájával, sóval, petre
zselyemzöldjével és a gombafejeket meg
töltjük vele. A töltött gombákat kikent, 
tűzálló edénybe rakjuk, tejfellel leöntjük, 
reszelt sajttal és apró darab vajjal és az 
esetleg megmaradt töltelékkel meghintjük. 
A sütőben 10—12 perc alatt megsül.
Paradicsommártúsos csirke. A csirkét fel
daraboljuk, zsíron megpároljuk (kis víz
zel, míg megpuhul), kevés lisztet hintünk 
alá, azután áttört paradicsommal fel
eresztjük, kis cukrot téve belé, még ke
vés ideig a csirkével együtt főzzük.

Hölgyeim!
Le a kötőtűvel!
Itt a XX-ik század szenzációja, a szab. ,.Rapid“ 
kézi kötőkészülék. Munkája kézimunka. Minden 
kötési minta köthető. Néhány óra alatt köthet 
magának pullovert, blúzt, vagy ruhát. Kezelése 
egyszerű. Ara P 35.— Kérje 13. ismertetőt. 
Áruforgalmi Kft.. IV., Sütő-utca 2. félemelet 3.

Zöldborsős borjúhús. 75 dkg borjúlábszá
rat darabokra felvágunk, zsírral, kevés 
reszelt hagymával feltesszük párolni. Ha 
a hús már puhulni kezd, megsózzuk és 
1—2 kg zöldborsót és finomra vágott 
petrezselyemzöldjét teszünk rá és így pá
roljuk egy ideig. Azután megszórjuk liszt
tel és feleresztjük ízlés szerint, ki-ki mi
lyen sűrűre szereti. Nagyon gazdaságos, 
mert így a főzelék és hús együtt van és 
nagyon jóízű.
Diétás zöldség-krokettok. Különféle zöld
ségeket apró darabokra vágva vajban 
puhára párolunk. A tűzről levéve jól el
keverjük, hogy teljesen pépes legyen 
Tetszés szerint sóval, borssal ízesítjük és 
két tojás sárgájával jól összekeverjük. 
A tojás fehérjét felverjük habnak és a 
zöldséges péphez keverjük egy kávéskanál 
szitált morzsával együtt. Serpenyőben fe.- 
olvasztunk bőven vajat és evőkanál segít 
ségével a zöldségkeverékből apró kroket
tokat szaggatunk bele, melyeket szép pi
rosra kisütünk.

DR. FOLDESNÉ «JUNO» KOZMETIKAI 
LABORATÓRIUMÁNAK KÉSZÍTMÉNYEI 
VEZETNEK! «JUNO» kozmetikai intézet, 
Budapest, IV., Károly király-út 24. szám. 
Telefon: 389-159. Szépségápolás. Vég- 
leges szőrtelenítés és szemölcsirtas fele
lősséggel. Tanítványok kiképzésé. Diitalan 
tanácsadás levél útján is.

Makarónis olcsó étel. A makarónit lefor
rázzuk, azután 8—10 centi hosszúságúra 
vágjuk és puhára főzzük, összevegyílünk 
lmomra vágott sonkát, tejfelt, 2 tojás 
sárgáját és az egészet összekeverjük a 
makarónival. A tetejét meghintjük re
szelt sajttal és a sütőben szép pirosra 
megsütjük.
Rakott hús. Sertéscombból vastag szele
teket vágunk, jól kiverjük és megsózzuk. 
Tűzálló tálat jól kizsírozunk és ebbe he
lyezzük a sertéscomb-szeleteket. Erre ka
rikára vágott hagymát teszünk, megszór
juk pirospaprikával, majd rizst, szeletekre 
vágott paradicsomot, zöldpaprikát, sót ra
kunk rá és leöntjük 2—3 deci tejfellel. 
Olvasztott zsírral kissé megöntözzük s a 
sütőben körülbelül másfél óráig pároljuk 
és sütjük, míg egészen zsírjára sül és szép 
színt kap.
Csirke gombával töltve. Félmarék gom
bát puhára párolunk. Ha a gomba meg
főtt, összevagdaljuk, hozzáadunk kevés 
sót, borst, zöldpetrezselymet, 2 apróra 
vágott keménytojást, a csirke megfőtt, 
apróra vágott zúzáját és 1 vízben ázta
tott, kicsavart zsemlyét. Végül beletesszük 
a felvagdalt nyers csirkemájat, 1 nyers 
tojást, az egészet jól összekeverjük és 
megtöltjük az előzőleg besózott csirkét 
Szép rózsaszínűre sütjük.
Sonkás felfújt. Négy tojás sárgáját jól el
keverünk félliter tejfellel, 4 evőkanál liszt
tel és 4 tojás keményre vert habjával, 
hozzáadunk kevés sót, 10 deka darált 
sonkát, az egészet összekeverjük, egy ki
kent és liszttel kihintett formában 1 óráig 
gőzben főzzük. Ha kivesszük a formából, 
forró vajjal meglocsoljuk és reszelt sajt
tal meghintve tálaljuk.

Tésztareceptek
Fehér-fekete torta. Piskótatésztát készí
tünk 6 tojás sárgájából, 6 evőkanál cu
korból. amit előbb nagyon habosra keve
rünk. Hozzáadunk 5 evőkanál lisztet, ke
vés vaníliát és a 6 tojás habját. A tészta 
kiadósabb, ha hosszúkás tepsiben sütjük. 
Ha a fehér tészta megsült, a fekete tész
tát sütjük a következőképpen: 3 tojás 
sárgáját 3 evőkanál cukorral jól kikever
jük. Hozzáadunk 2 szelet reszelt csoko
ládét, 2 evőkanál lisztet és a 3 tojás hab
ját. Kikent tepsiben sütjük. Ha ez a 
tészta is megsült, mindegyiket hosszában 
kettévágjuk, jó cukros tejszínhabbal úgy 
állítjuk össze, hogy egy fehér — egy fe
kete tészta legyen és végül az egész tész
tát bevonjuk. De készíthetünk hozzá kré
met a következőképpen: 2 deci tejszínt, 
2 tojás sárgáját, 2 evőkanál lisztet, 3 evő
kanál erős feketekávét jó sűrűre főzünk. 
Levéve a tűzről keverjük, míg kihűl. 20 
dkg vajat habosra keverünk 20 dkg cu
korral, ezt hozzá keverjük a krémhez és 
megtöltjük, bevonjuk vele a tortát. 
Meggytorta. 10 dkg vajat, 10 dkg csoko
ládét, 3 tojás sárgáját és 1 egész tojást 
jól kikeverünk. Hozzáadunk fél citrom 
levét és kevés reszelt héját, 2 dkg sziláit 
morzsát, 1 szelet reszelt csokoládét, 3 
dkg lisztet, 4 dkg hámozott, darált man
dulát és 3 tojás keményre vert habját. 
Kikent, liszttel meghintett formában félig 
sütjük, azután kimagozott meggyet vagy 
cseresznyét szórunk rá és egészen meg
sütjük. Ha megsült, még melegen bőven 
meghintjük vaníliás cukorral.
Különleges tésztagolyók. Hat tojás sárgá
ját, 6 evőkanál cukrot nagyon habosra 
kikeverünk. Hat evőkanál lisztet, 6 tojás 
habját adjuk hozzá és tepsiben vékonyan 
helekenve megsütjük. (A tepsit vajazni és 

Pörsenés, 
bőratka eltűnik!

Pörsenés és böratka csúfít és öregít 
Ez ellen egyszerű, hatásos szer a fehér, 
kellemes illatú Thiosept szappan.Az ösz- 
szes börtisztátalanságokat eltávolítja. 
Thiosept szappant az orvosok ajánlják. 
Meg fog lepődni, hogy bőre milyen

Thiosept csodás hatásúi

lisztezni kell.) Ha a tészta megsült, apró 
kockára felvágjuk. Negyed kiló cukrot 
1 pohár vízzel vékony sziruppá főzünk. 
12^2 dkg őrölt diót vagy mandulát, 12 Ya 
dkg mazsolát, 1 narancs reszelt héját. 
3 evőkanál rumot jól elkeverünk a tészta
kockákkal, leöntjük a sziruppal és ke
zünkkel golyókat formálunk belőle. A go
lyókat bevonhatjuk csokoládémázzal.
Különleges tepertőspogácsa. 42 dkg teper
tőt kétszer átdarálunk. Hozzáadunk 12 
dkg vajat, 82 dkg lisztet, 3 dkg kevés cu-

vzweteMfa ápolás

Úgy mint a virágnak, az Ön 
hajának is szorgos ápolásra 
van szüksége — ettől van mesés 
fénye és hullámainak hajlékony
sága. Használja az erre legal
kalmasabb szert: a szappan és 
lugmentes ”Neo-Shampoon”-t.

"Feketefej védjegyű*'

NEO-SHAMPÖON
Csomag 38 f. * Folyékony 90 f.-től 

Mindenütt kapható!
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ÉTREND
1939 augusztus 11-től 1939 augusztus 20-ig

PÉNTEK

11
R. k. Zsuzsánn 

Prot. Tibor

EBÉD: bableves csipetkével,
rácponty, főtt kukorica, lin- 
zrrszelet.
VACSORA: sajtos csőtészta,
sa.áta, gyümölcs.

SZOMBAT

12
R. k. Klára sz. 

Prot Klára

VASÁRNAP

13
R.k. All Ip.és
Prot. A10 Ipol

HÉTFŐ

14
R. k. özséb vt. 

Prot özséb

KEDD

15
R. k N. Bolda. 

Prot. Mária

SZERDA

16
R. k.Joakim 

Prot. Abrahám

EBÉD: tejfeles gombaleves,
rántott borjúborda, kapros 
tökfőzelék, kovászos uborka, 
mogyorós kiflik.
VACSORA: kolbászos rántotta, 
uborkasaiáta. »ajt, ribizli

EBÉD: hideg gyümölcsleves,
libasült, burgonya, paradi
csomsaláta, tök spárga módra, 
vanília-fagylalt, piskótalepény. 
VACSORA: libaaprólék rizs-
zsel és sült májjal díszítve, 
kovászos uborka, hideg rizs 
tejszínnel és ináinatével leöntve.

EBÉD: burgonyaleves, töltött 
paprika, darázsmetélt.
VACSORA: szafaládé sütve,
uborkasaiáta, sajt, gyümölcs.

EBÉD: zöldborsós borjúragu, 
tűzdelt vesepecsenye gombás 
rizzsel, burgonya, paradicsom
saláta, krémes lepény.
VACSORA: hideg töltött to
jás, tartármártás, sajt, gyü
mölcs.

EBÉD: húsleves, főtt marha
hús. kapormártás, burgonya, 
sárgabarack-gombóc.
VACSORA: tök spárga módra, 
saláta, sajt, retek, gyümölcs

CSÜTÖRTÖK

17
R k. Jácint hv. 
Prot. Anasztáz

EBÉD: paradicsomleves, da
rált hús egybesütve, kapros 
káposztaíőzelék, főtt kukorica. 
VACSORA: lecsó tojással, sajt, 
gyümölcs

PÉNTEK

18
R. k. Ilona cs. 

Prot. Ilona

EBÉD: szegedi halászlé, túrós 
csusza, főtt kukorica.
VACSORA: joghurt vagy aludt
tej, kevert túró, retek, ke
ménytojás, gyümölcs.

SZOMBAT

19
It. k. La:os pk. 

Prot Huba ,

VASÁRNAP

20
R. k. Sz. István 

Prot. István kir.

EBÉD: zöldborsóleves, vagdalt 
libamell, kalarábéfőzelék, tú
rós gombóc.
VACSORA: zöldpaprika töltve 
kevert túróval, hideg kávé, 
vajaskenyér, gyümölcs.
EBÉD: tejfeles csiperkegomba
leves, rántott csirke, kapros 
tökfőzelék, sültburgonya, ubor
ka. krémes lepény, tejszínes 
g.>üinö!cs fagyasztva pohárban. 
VACSORA: délről hideg csir
ke. szalámi, vaj, fagylalt os
tyával.

korral élesztőt, 4 tojás sárgáját, 4 evő
kanál fehér bort, sót cs annyi édes tej
felt. hogy a szokott keménységű tésztát 
kapjuk belőle. Nagyon jó, ha egy éjjen 
át pihentetjük a tésztát (nem kell félni, 
a tészta így nyersen is eláll). Másnap ki
nyújtjuk és tetszésszerinti nagyságúra 
szaggatjuk, tojással megkenjük és jó me
leg sütőben sütjük.
Köményes kocka. 12 dkg vajat 2 tojás 
sárgájával, 4 kanál tejfellel, sóval, bors
sal és liszttel gyönge tésztának gyúrunk. 
Kinyújtjuk fél kisujjnyi vastagságra, te

tejét darabos sóval és köménymaggal 
meghintjük, derelvemetszővel egyenletes 
kockákra felvágjuk és gyorsan meg
sütjük.
Keksz-szelet. 60 darab négyszögletű kek
szet veszünk, megmártjuk hideg fekete
kávéban, vigyázva, hogy ne nagyon ázzék 
át. 20 dkg vajat. 15 dkg cukrot, 1 tábla 
reszelt csokoládét nagyon habosra keve
rünk, 1 likőröspohár rumot töltünk hozzá. 
Az áztatott keksz egyharmadát hosszúkás 
tálra kettesével egymás mellé rakjuk és 
a krémmel jól megkenjük. Ezt még két
szer megismételjük és a végén az egészet 
bevonjuk krémmel és pirított mandulával 
beszórjuk.
Jégkrém. 4 tojás sárgájából, 2 deci cuk
ros tejből és 2 kanál cseresznyelikőrből 
tüzön-vizen sűrű krémet főzünk. Utána 
hideg helyen hűlni hagyjuk. Félliter tej
színből habot verünk, azután belekever
jük a 4 tojás szintén keményre vert hab
ját, 5 kanál porcukrot és kis vaníliát, 
összekeverjük a kihűlt krémmel és tálra 
téve, tetszés szerint gyümölccsel vagy tej
színnel díszítjük.
Tejszínes csokoládés tészta. Négy tojás 
sárgáját 25 dkg cukorral, 1 evőkanál va
níliás cukorral nagyon habosra kikeve
rünk. 12 dkg olvasztott csokoládét és a 
4 tojás kemény habját adjuk hozzá. Pa
pírral bélelt, vajjal megkent tepsiben süt
jük. Ha kihűlt, hosszú, keskeny szele
tekre vágjuk és egy üvegtálon koszorú
alakba rakjak. A koszorú közepére na
gyon vaníliás cukros tejszínhabot teszünk 
és úgy adjuk fel.
Tojáslikőr. Egy kg porcukrot és 3 rúd 
vaníliát 1 liter tejben felforralunk, utána 
hideg helyre állítjuk. 8 tojás sárgáját jc 
habosra keverünk, lassan hozzáöntjük a 
hideg, cukros, vaníliás tejet és félliter 
tiszta, 96%-os alkoholt. Természetesen jó 
messzi legyünk a tűzhelytől. Vékony ru
hán vagy tüilön üvegbe szűrjük, hideg 
helyre állítjuk. 2—3 óra után már fo
gyaszthatjuk.
Kávéflipp. Három tojás sárgáját 3 deci 
kávélikőrrel. 3 deka porcukorral, 2 kávés
kanál finomra darált kávéval „chaker“- 
ben jól habosra rázunk és kevés jégre 
téve, poharakban adjuk fel.

Befőzés
Hogyan gőzöljük a befőtteket.

A kigőzölés úgy történjék, hogy egy na
gyobb fazék vagy lábos aljára tegyünk 
egy-két jól megnedvesítell ruhát, öntsünk 
rá kevés vizet, hogy a ruha jól átázzék, 
mert előfordulhat, hogy a ruha vékonyabb! 
edényben megég, ha nem vagyunk elég 
óvatosak. Minden légmentesen, jól lekö
tött bcföllcsüveget csomagoljunk be dupla 
újságpapírba és úgy állítsuk egymás mellé 
a fazékba. Az újságpapírt erre a célra 
jobbnak tartom, mint a ruhát vagy bár
mi mást. Fontos, hogy az üvegek tetejét 
is csavarjuk be papírral és az üvegek 
közé is dugdossunk papírdarabokat, hogy 
az üvegek jó szorosan álljanak egymás 
melleit. Ezután töltsünk a fazékba annyi 
hideg vizel, hogy az üvegek háromnegyed 
része vízben legyenek és borítsuk be az 
üvegeket is vizes ruhával, végül pedig egy 
nagy fedőt, vagy egy nagyobb lábost te
gyünk rá a fazékra, hogy jól be legyenek 
fedve és így a gőz alaposan átjárja az 
üvegeket. A forrástól számítjuk a gőzö

Beretvás pasztilla fejfájás ellen

lés idejét. Ha levettük a fazekat a tűz
helyről, soha ne bolygassuk meg kíváncsi
ságból, hanem hagyjuk úgy, míg a víz 
teljesen ki nem hült. Legjobb másnap ki
bontani az üvegeket és iningyárt a kam
rában a helyükre rakni. A kamrában le
hetőleg mindig ilyenkor csináljunk nagy
takarítást, így a szép tiszta éléskamrában 
mingyárt a helyére kerül a télire eltelt 
holmi és nem kell később, ősszel ide meg 
oda rakosgatni, esetleg meleg szobából a 
hideg kamrába, vagy megfordítva, ami 
semmiesetre sem tesz jól a befőtteknek. 
Nem mondom, hogy a gumiszigetelésű, 
modern, légmentesen zárható üvegeknek 
nagyon ártana ez a rakosgatás, de sok 
régi háziasszonynak költséges, vagyis fe
lesleges kiadás volna a sok régi, nem lég
mentesen zárható üvegeket kidobni. És 
így sokan papírral vagy celofánnal kötöz
zük le, s előfordulhat, hogy a papír meg
sérül rakosgatás közben és levegő kerül 
az üvegbe, amitől aztán megromlik a tar
talma. Ez mind csak feltevés, de egy régi 
közmondás azt tartja: „Jobb félni, mint 
megijedni**.
Őszibarack-befőtt. A félig érett, kemény 
barackot meghámozzuk, óvatosan kiszed
jük a magját, azután tetszés szerint vagy 
félbe, vagy apróbb darabokra vágjuk. Bő, 
citromos hideg vízbe dobjuk, míg a szi
rup elkészül, benne hagyjuk. Egy kg gyü
mölcshöz 40 dkg cukrot, 4 deci vizet és 
1 gr szalicilt használunk. Mikor a szirup 
már nagy cseppckben válik le a főző
kanálról. akkor az üvegeket megtöltjük a 
már előre szilán leszárított barackkal és 
forrón ráöntjük a szirupét. Ha ez meg
van, lekötözzük és 15—20 percig gőzöl
jük.

Gyümölcs- és jam-eltevésnél nélkülöz
hetetlen a kitünően bevált 

„Chinoin-szalicir 
mely a beiőtteket és janieket a megrom
lástól megóvja. Nagyon gazdaságos az 
5 és 10 grammos publikumcsomagoiású 
Chinoin-szalicil. — Mindenütt kapható.

Paradicsombefőzés. A teljesen érett, ép 
paradicsomot szárától megtisztítjuk, meg
mossuk, darabokra felvágjuk és ép zo
máncé lábosban addig főzzük, míg a héja 
összezsugorodik. Azután szőrszitán vagy 
gépen álnyomjuk és az áttöri levet újra 
feltesszük főni s amikor jó sűrűre elfőz
tük, üvegekbe töltjük, jól lekötjük vagy 
bedugaszoljuk és kosárba, párna közé 
rakva, jól letakarva így hagyjuk 24 óráig. 
Lecsó eltevése télire, öl kg megmosott 
és csak a estimájától megtisztított, szép 
zöldpaprikát karikára vagy metéltre fel
vágjuk úgy, hogy a magja és az erei is 
benne maradjanak. Ép zománcú lábosba 
vagy cseréplábosba tegyük fel a tűz
helyre és főzzük, míg a paprika jól 
összeesett, akkor 3 kg megmosott és fel
darabolt paradicsomot legyünk bele és 
addig főzzük, míg sűrű, lekvárszerű lesz. 
Kis üvegekbe töltsük (nagyon megfelelő 
a kis mnstárosüveg erre a célra). Kös
sük jól le és gőzöljük ki. Télen szinte 
nélkülözhetetlen, mert levesek, főzelékek 
és húsok ízesítésére jó.
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Szomorú asszony. Hogyan tudnám le
róni hálámat azért az őszinte, érdeknél
küli szeretetért, amivel, mint lapom elő
fizetője, megajándékozott? Talán azzal, 
hogy a szenvedés láthatatlan sebével bo
rított szívét— szeretném- a—két~~kezembc 
fogni, -nregsMógatni, meggyógyítani. Elfe
lejtetni szomorúságát, ami tizenhat év 
alatt, mióta asszony, az asszonyok örö
me, boldogsága nélkül, mint bánat-salak 
elborított, odatapadt a szívéhez. Nem hi

szi, hogy megvigasztalhatom, — írja — 
de jól esett elsírni a könnyeit, mert tudja 
hogy nem érzéketlen lélekre hullanak. 
Mintha megkönnyebbülne, mintha veszí
tene súlyából a szomorúsága, hogy el
mondhatta. Csordultig van szíve a bánat 
könnyeivel s az a nehány csepp, ami ki
buggyant belőle és belehullott egy másik 
szívbe, talán meggyógyíthatja és a maga 
szívéből, amely ismeri a szenvedést, ad
hat erőt, reményt és hitet, hogy megta
lálja önmagát, megtalálja helyét és célját 
az életben. Fenséges a fájdalom, amely 
titkolja könnyeit s emberfeletti erővel 
egyensúlyban tartja magát, hogy ki ne 
dőljön az élők sorából. Mint erőtartalék 
állott mellette gyermeke, de most ő is 
elhagyja az otthont. Szárnyra kél s új 
fészket rak. új kis család számára. Az 
ura goromba, kegyetlen s vele szemben 
egyedüli érzése a menekülő félelem. A 
rab nem fél jobban az őrétől, mint ön 
fél tőle. Szeretnék egészen közel hajolni 
a szívemmel szenvedése mellé és elmon
dani nehány megnyugtató. vigasztaló 
szót, ami felfrissítse, megsokszorozza el- 
ernyedt életerejét. Milyen felemelő, hogy 
a válságos órákban a jó szót, szeretetet, 
megértést szomjazó, szenvedő lelke ki
buggyanó panaszával hozzám jött, l-.s én 
szeretném ezt a panaszt fájó örömmé 
szelídíteni. Megszabadítani az életére ne
hezedő bánat bilincseitől, amelyek foj
togatják. Az olyan szív, mint az öné, 
évekig szótlanul tűr s egyetlen jajszó sem 
hagyja el az ajkát. De ez nem jelenti, 
hogy a bánat szétoszlana. A panasz gyűl, 
a szomorúság sötét fellegei tornyosulnak 
és elsötétítik az életét. És a férj mindezt 
nem látja, nem érzi, hogy felesége lelke 
néma tragédia színhelye és ö a főszereplő 
is. Nem látja, hogy összeomlóban van a 
tizenhat év előtt épített családi fészek, 
melyet ketten építettek és a szívük volt 
a fundamentum. Puha fészeknek tervez
ték, amelyben megpihennek, ha öregek 
lesznek és elfáradtak. Tizenhat év csak 
közelebb vitte ehhez a gondolathoz, de 
még nem érkeztek el a pihentető állomás
hoz. Az épület, amit építettek, nem a bol
dogság hajléka. Könnytenger mossa fa
lait kívül és bent. És mikor az ember 
már lemondott mindenről és nem hisz a 
menekülés csodájában sem, az Ég csilla
gaira téved szemünk: a végtelen nyuga
lom karjába ölel és a boldog enyhülés el
ringat. Ha sem a jó. sem a szép szóval 
nem tudunk hatni, ott a szív nagymeste
réhez méltóan: szelíden és zokszó nélkül 
vállaljuk a keresztet a szenvedők glóriá
jával. És a félelem elmúlik, mert a jók 
az erősek.

B. B.-né. Levele — hetek múltán is — 
itt fekszik Íróasztalomon szétnyitva. A 
jól ismert betűkre rátéved a szemem. 
Testvéri érzéssel megsimogatom. A ma
gyar nagyasszonyok finom, nemes port
réját rajzolja ki az agyam. Hallom sza
vai komoly csengését. Látom szakadatla
nul dolgozó kezüket és érzem verejtékes 
munkájuk eredményét, kenyerük ízét. 
Tudom, hogy fáradt s a pihegö szavai 
mégis emberfölötti heroizmussá erősítik 
a férfi hitét. Belehull verejtékük a ma
gyar föld barázdáiba és életet adó ka
lásszá érleli a magot. Búzaszemek, az 
élet legdrágább gyöngyei peregnek az 
ujjaik között. Búzagyöngyök fátyolán át 
két drága magyar testvérünk arca moso
lyog reánk, akiknek egyedüli szórakozá
suk a Magyar Nők Lapja, ami tíznapon- 
kénli megjelenésével szivárványhíddal 
köti át a közbeeső napok fölött az időt. 
Csordultig megtelt szívvel, szeretettel kö
szöntjük munkájukat, lemondásukat, a 
magyar röghöz való ragaszkodásukat, 
amitől nem tudtak elszakadni, hiába csá
bította a főváros kényelme, vidámságot, 
szórakozást ígérő csábítása, vissza kel
lett térjenek hozzá és neki áldozni az 
életüket. Köszönjük az összeszorított 
ajakkal vívott küzdelmeiket, a tenger 
kint, amit ma az élet jelent. Köszönjük, 
hogy a lelkünk szivárványhídján az út 
Önökhöz visz, meglátogathatjuk és meg
csókolhatjuk a kezét.

Napi pár fillérért 
óvja családja egészségét 
a VILÁGHÍRŰ

BBC-SIGMA 
elektromos hűtőszekrény 
Eladás:
SZALAY ISTVÁN RT. Budapest, V. Fáik Miksa-u. 2 T.: *117-710

KÖZVÉLEMÉNY. A közvélemény — ha
talom és aki szembe mer helyezkedni 
vele, az meg kell ismerkedjen a „nem 
szabad'1 fogalmával, aminthogy Ön is 
megismerte. Hogy gondolta, hogy ön, 
aki bár dolgozó nő, szabadsága alatt kor
látok nélkül lehet „szabad1' és úgy szó
rakozhat és úgy élhet, mint egy fiatal 
férfi? Tévedés, mert eyy leány soha sem 
követheti úgy és olyan korlátlanul önál
lóságra törekvő hajlamait, mint a férfi, 
mert nemcsak kritikának teszi ki magát, 
hanem annak is, hogy a kritika követ
kezményeként egyesek elfordítják a fejü
ket s így adják tudtára helytelenítő vé
leményüket. Önnek még sem lehet célja, 
hogy fumigálja a közvéleményt, hanem 
alkalmazkodik hozzá és ahelyett, hogy 
esetenként fiatalemberekkel szórakozna, 
hölgyek társaságát keresi és együttesen 
csinálnak programot. Nagyon megbánná, 
ha kivonná magát, mert a hölgyek, ha 
összeesküvést szítanak valaki ellen, ak
kora hatalmat képviselnek, amely kihat 
a férfiakra is és tapasztalhatja, hogy nem 
akad férfitársaság, amelyik nyíltan az Ön 
pártjára állana a hölgyekkel szemben. Az 
ön által elképzelt „szabadságiban rela
tív nem is rejlik olyan rendkívüli öröm, 
amelyért érdemes volna bojkottáltatnia 
magát a hölgyek társasága által.
Asszonyok milliói ismerik és használják 

■a Pyramidon fájdalomcsillapító tablettát, 
mert a kritikus napokon hamar meg-

Automatikus üzem i 
Önműködő 
hőfokszabályozó I 
Kis áramfogyasztás! 
Jégkocka készítés! 
Nagy üzembiztosság
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Rheumatikus fájdalmaknál, 
idegfájdalmaknál, fejfájásnál, izületi és 
tagfájdalmaknál, valamint meghűléses 
betegségeknél, gyorsan és biztosan hat
nak a Togal-tabletták. Orvosok ezrei 
ajánlják a Togal-t, tehát ön is bizalom
mal vásárolhatja. Tegyen még ma egy 
kísérletet. Kérje kifejezetten a kiváló 
hatású Togal-t. Teljesen ártalmatlan. 
Minden gyógyszertárban. P 1.60

szünteti a fejfájást, lehangoltságot és 
visszaadja a jó közérzetet. Minden Pyra- 
midon-csomagoláson a ,.Bayer“-kereszt 
látható.
O. Jolán. Új állomáshelyükön mindazok
nál a családoknál illő vizitelni, akikkel 
férje valamilyen nexusban lesz. Termé
szetesen az összes hivatalok főnökeinél, 
a vezető állásokban levő tisztviselőknél, 
illetve családjuknál. Erre az alkalomra 
teljesen megfelelő a szép fekete csipke 
és a fekete taft délutáni ruhája. Az első 
látogatáskor szerzett benyomás rendsze
rint megmarad az emlékezetben, ezért is 
súlyt helyezünk arra, hogy feltűnés nél
kül finoman öltözködjön, aki első láto
gatást tesz s ez kétszeresen szabály fiatal 
hivatalfőnök fiatal feleségére.
A MÜL KÉZIMUNKABOLTJA (VI., Te- 
réz-körút 6.) rendkívül olcsó, finom és 
szép kézimunkával díszített akció-terítő- 
ket, ágyhuzatgarnitúrákat és konyhagar
nitúrákat hoz forgalomba, melyekre fel
hívjuk lapunk olvasói szíves figyelmét. 
Ezek az akciódarabok finom anyagból, 
ízléses művészi hímzéssel készülnek, 
egyetlen otthonban sem nélkülözhetők. 
Az akció-ár olyan kedvezményes, hogy a 
beszerzés nem okoz nagy megterhcltetést. 
Ha azonban az egyösszegűén való fizetés 
mégis nehézséget jelentene, megvásárol
ható havi részletfizetés mellett is, kész
pénzfizetés árért. Részletfizetés mellett az 
akciódarabok utólagosan, a teljes ár ki
fizetése után vehetők át, vagy postán 
küldi a MÚL Kézimunkaholtja. Pénzt ta
karít meg és örömöt szerez mindenki 
magának, aki az akciódarabokat meg
vásárolja!
Lapunk folyó évi első félévi bekötési táb
lája már megrendelhető kiadóhivatalunk
ban. Ára 2 pengő. Az összeg előre be
küldendő. Postafordultával portómentc- 
sen küldjük.
Hóvirág. Örülünk, hogy kedves kis ba
rátnőre talált lapunk útján. Jól esett, 
hogy e feletti örömében hálásan gondol 
reánk is. Alkalmilag, ha levelet ír ne
künk, csatolja a megküldött levelek pos
tabélyegét s ezzel az ügynek ez a része 
is elintézést nyer.
F. M.-né. Minden kívánságot — a lehető
ség keretei között — teljesítünk. Elő
jegyzésbe vettük óhajtását és legközelebb 
fehérneműdivalot is közlünk. Eddig is 
hoztunk s ha átnézi a régi lapokat, ilyet 
is talál benne. 2. A svábbogár kiirtására 
minden festéküzletben kapható úgyneve
zett „fehér por“, amit össze kell keverni 
kevés cukorporral és liszttel, ezzel be
hinteni azt a helyet, ahol tanyáznak és 
rövidesen elpusztulnak.
S. RÓZA. Keresztrejtvények közlését nem 
mellőzzük jövőben sem s csak azért

ÖZÖN CRÉM 

maradt el, mert a tervező szabadságon 
volt és nem gondoskodott előre rejt
vényről. Minden türelmetlen keresztrejt
vény megfejtőtől szíves türelmet kérünk, 
legközelebb pótoljuk ezt a hiányt. Szó 
sincs arról, hogy a keresztrejtvényt mel
lőzzük.
Mi tévő legyek? Sokszor elpazaroljuk az 
erőinket, életünket, szeretetünket mások
ra és mindezekért cserébe, ha nekünk 
volna szükségünk egy morzsányi szere
tette, egy morzsányi viszonzásra — üres 
szívvel találkozunk. Nem tudnak adni 
Önnek sem még egy jó szót sem, segítsé
get éppen nem. Odaadta életének javaré
szét, fiatalságát, két dolgos kezét és szí
vének minden meleg érzését. Felnevelte a 
gyermekeket, magára vállalta az anya és 
a háziasszony összes gondját, elvégzett 
helyette minden munkát és a fizetés — 
elmehet, már nincs szükségük önre, a 
munkájára sem, pótolhatják, hiszen a 
gyerekek is felnőttek. Családtagnak érezte 
magát, mintahogy az is a legszorosabb 
értelemben. És mégis kevesebb, mint egy 
idegen, mert az idegent nem menesztik, 
ha 19 éven át hűséggel, szorgalommal 
adta magát a család jólétéért, de a rokon, 
az kevesebb, mert könnyebben elintéz
hető. Elég, ha éreztetik, hogy felesleges 
lett a személye, nem kell a hűsége, nem 
kell a munkája, s nem is szükséges, hogy 
gorombán, durván rátámadjanak: az ut
cán találja magát, egyedül öregségével, ki- 
fosztottságával. Új életet kell kezdjen. 
De aki eddig másokért dolgozott, most 
nem tudja, hogyan kezdjen az elindulás
hoz, az újrakezdéshez. Bizonytalannak 
érzi magát. De ez a bizonytalanság csak 
addig nehezedik a lelkére, amíg nem 
érez maga mögött valakit, akire támasz
kodjon. Ha megszabadítja magát a má
soktól való függés bilincseitől, nemcsak 
elegendő ereje lesz az új életkezdéshez, 
hanem bátorsága is. Azután az ön tem
peramentuma, üzleti érzéke és szorgalma 
feltétlenül biztosítja megélhetését. Vegyen 
maga mellé egy segítséget és ketten egy 
kis üzletet szépen s kevesebb munkával, 
és fáradsággal elvezethetnek És még 
sem lesz egyedül, ha rokonai el is hagy
ják. Soha nem szabad elfelejtenie, hogy 
a leghatalmasabb Pártfogót érezheti ma
ga mellett, aki előtt tudva van sóhajtása 
is s összekulcsolt kezéből, lelkének fohá
szából érti könnyeinek okát.
Gondos testvér. Drága Nagyságos Asszo
nyom, a szeretet fáradhatatlan és csodát 
is mivel, mert addig nem nyugszik, míg 
szándékát meg nem valósítja. Szívesen 
segítünk önnek, amennyiben módunkban 
áll, s e célból a megfelelő szövegű hirde
tést megjelentetjük, örülnénk, ha siker
rel járna.
Zsuzska. Ha az illető leteszi az érettsé
git, kérheti a segédhivatalba való beosz
tását. A tisztikarba is felveszik, ha az 
előírt képzettséget megszerzi. Más állami 
hivatalhoz való áthelyezését nem kérheti, 
ellenben pályázhat s ha kinevezik, abban 
az esetben kérelmezheti az előbbi állami 
állásban eltöltött idejének a beszámítá
sát.
TISZTELT SZERKESZTŐSÉG! Engedjék 
meg, hogy én is hozzászólhassak a ..Mi 
tetszik a nőben" c. cikkhez legutóbb hoz
zászóló Wagner Ferenc eszmefuttatásá
hoz. Ha nem írta volna alá a nevét, ak
kor is tudtam volna, férfi írta. Nem tu
dom, nevessek-e, vagy bosszankodjam,

szeplő, májfolt, pattanás, arctisztátlanságok ellen. 
Szépít, fiatalít. Próbatégely 80 fillér, nagy 1.80 
előre fizetve. Utánvéttel drágább. Ráez M. János 
gyógyszer tára. Kiskunhalas

mikor azt olvasom, mennyire nem értik 
meg a férfiak a mai nőket! Tehetünk mi 
már bármit, az ő ízlésüknek semmi sem 
felel meg. Modernek vagyunk? Igen, de 
csak őérCttükLllégente elég volt egy fel
villanó, karcsú boka látása, egy kézszorí
tás, hogy a férfi boldognak érezze magát. 
Ma: dekoltált fürdőruhában tetszelgünk 
előttük, mert hiszen nem akarnak „zsák
bamacskát^ venni! (férfi megállapítás!) 
A szórakozásainkban elítélik modern
ségünket, de azt nem mérlegelik, hogy 
sokkal többet dolgozunk a békebeli, 
«hőn óhajtott* lányoknál. Több gon
dunk van és ha már nekünk is ke
nyeret kell keresnünk, miért ne osztanák 
úgy be, hogy abból egy-egy divatos ruha 
is teljen? Hiszen, Önök, Wagner Ferenc 
és Társai, észre sem vesznek bennünket, 
ha nem haladunk a korral, a divattal! 
Nem vagyunk elég komolyak? Oh, erről 
csak a lányok maguk között tudnak be
szélni. — a mai férfiaknak nem kell a 
komolyság! A társaságban nevetünk, szó
rakozunk, flörtölünk, akarjuk, hogy 
észrevegyenek bennünket, de hányszor 
vágyunk egy bensőbb, meleg, komoly 
tekintet után, egy erős kéz után, mely 
elvezetne bennünket hivatásunk felé ... 
És esténként behúnyt szempilláink alól 
könnyek peregnek, siratjuk azt, ami 
nincs: a meleg otthont, a komoly, igazi 
férjet, az aranyos gyermekeket, akiknek 
kezecskéje a nyakunk köré fonódna és 
akik a mienk lehetnének... De a férfiak 
ezt nem tudják! Szabad, független nő, — 
mindez csak külszín. Mit ér az önálló
ság, mikor mi támaszkodni szeretnénk 
valakire, akire az életünket is rábízhat
nák. Lélekben, — higyje el. — a mai 
lányok (általában) ugyanazok, mint a 
régiek, csak önökért lettünk külsőleg 
mások. Ismerjék el, hogy a nagyobb hiba 
a férfiakban van, ők akarják ma is, hogy 
ilyenek legyünk. Szerénység? Csak elő 
ne hozzuk! Ez annyit jelent „nem venni 
észre!" Jóság? Igen, ez már valami, csak 
nem hiszik el, hogy van! Igen, van! Néz
zenek körül és lássanak a lelkűkkel, ta
lálnak jó, szerény, nem túlmodern lányo
kat, akik örömmel fogadják a komoly 
férfi udvarlását, azét a komoly férfiét, 
aki nem komolyan érdeklődik csak a 
— hozomány után. Mert a legtöbben 
csak erészről komoly udvarlók! Szerény
nek és szegénynek lenni: szerencsétlen
ség. És ha már erről beszélünk, szabad
jon valamit megemlítenem, amely talán 
a legfájóbb sebünk nekünk, szegény, mai 
lányoknak. Ügy a hivatalban, mint a 
szórakozóhelyen, adják meg a mai lá
nyoknak azt. ami leginkább hiányzik ne
künk, a tiszteletet. Legalább önök, iga
zán komoly férfiak, tiszteljék és becsül
jék a mai lányokat, mert állítom, külön
bek vagyunk elődeinknél, hiszen mi har
colunk a mindennapiért és még azt az 
elégtételt sem kapjuk meg, hogy szemte
len fixírozás helyett őszinte, szeretetteljes 
pillantásban legyen részünk, olyan pil
lantásban. mellyel a komoly férfiak az 
édesanyjukra tekintenek. Ez fáj nekünk! 
Ne sorozzanak mindenkit egy kalap alá, 
mert akkor az igazi értékeket sem fog
ják észrevenni. Ezen gondolkozzanak és 
ne legyenek hitetlen Tamások és higyjék 
el, mi, mai lányok, épp úgy várjuk a 
mesebeli herceget, mint a nagymamáink 
idejében, csak a külszín változott, de be
lül, ez a csacsi szív épp úgy dobog azért, 
akinek hűségünket szeretetünket adnák 
mindörökre. „Kalocsáról**
LESZEDTE RÓLAM A KERESZTVIZET 
egy debreceni kislány. Nagyot néztem, 
hogy mennyire mellékvágányra futtatta 
az én ábrándokból szőtt csodavonalo
mat, aztán elkezdtem törni a fejemet
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azon, hogy válaszoljak-e rá. Három 
gomb van a kabátomon, így hát el kell 
mondanom még egyet-mást. Elsősorban 
is azt, hogy távolról sem vagyok annyira 
léha, ábrándozó gyerek, mint azt egye
sek gondolják, csak esti parki séták és 
utcasarki randevúk helyett szerelem 
nézni, hogy jön be lassan a szobámba 
a sötétség, aztán telerajzolom a szürkü
letet élénkszínű tervmozaikkal. Dolgozom 
napközben eleget, ezt az egy mulatságot 
nem szabad rossznéven venni... Mert 
bizony, debreceni kislány, hat éve va
gyok már állásban, ebből négy éven ke
resztül jártam be, — pont' úgy, ahogy 
maga írja, — biciklin, esőben, sárban, 
fagyban és kánikulában az irodába és 
közben még az egyetemet is legyűrtem. 
Tudok dolgozni és egész életprogramom 
vasakarattal, kitartással való dolgozás, 
úgy, ahogy maga írta, mert nem kell, 
hogy a feleségem vegyen nekem táltos
csikót, nem is érezném jól magamat ab
ban a házban, amit a feleségem pénzén 
renoválnék, nekem csak arra kell egy 
egész kis összeg, hogy ne kelljen adós
ságra nyitnom az irodát! Mert próbáltam 
azt már hat éve minden elsején, amikor 
az ember „fáradságos munka után meg
kapja a munkadíjat“, de azt is próbálom 
állandóan, amikor az a pár keservesen 
megszerzett munkadíj még elsején el
megy szigorlati díjra, szabószámlára, 
kosztra. Mindenkinek jut belőle, csak 
nekem nem marad semmi. De ez nem 
baj, a fontos, hogy minden kötelezett
ségemnek eleget teszek mindig és hogy 
minden hónapban van egy elseje. Ha 
azonban elkezdem a szabad pályát, ak
kor legalább egy évig nem lesz elseje. 
Aztán, ha sikerült ezt a nehéz esztendőt 
kibőjtölnöm, minden jó lesz, lesz szöllő 
és lágy kenyér, táltoscsikó és cukorfogat, 
de ehhez az indításhoz kérem a segít
ségét „annak a lánynak1*. Ez nem hozo
mánykeresés, hanem az, hogy egyesült 
erővel indítjuk el azt a masinát, amiből 
aztán a kenyér lesz mindkettőnk részére 
egy életen át. — Ami pedig a csikót il
leti, édes, debreceni kislány, ne fájjon 
ez magának. Nem mondom, életem egyik 
legnagyobb szenvedélye a lovacskázás, 
de azért nem mondhatja, hogy eddigi 
ábrándjaimban is többet foglalkoztam a 
lovammal, mint a feleségemmel. Pedig ez 
is érthető lett volna: a lovat már isme
rem, abban sohasem fogok csalódni, ő- 
nagyságával azonban nagyon könnyen 
megtörtéhetik az, hogy úgy félreismer 
engem, mint maga, debreceni kislány!

Gútori Földes Gyula. 
Kedves Szerkesztő úr, Gútori Földes Gyu
lának nagy visszhangot keltett leveléhez 
én is hozzászólok s szeretném ha alábbi 
hozzászólásomat a Szerkesztői üzenetek 
keretében leközölni szíves volna.
Gútori Földes Gyula első cikkéhez való 
hozzászólásomtól az tartott vissza, hogy 
leány vagyok, könnyen félremagyarázzák 
azt, amit leírok s feltételezik, hogy kalan
dot keresek, ismerkedni akarok. Második 
cikkét olvasva azonban nem tudtam a kí
sértésnek ellentállni.
« ... de hát van ilyen lány a világon?* 
Ebből a félmondatból én ezt olvastam ki: 
de hol van az a lány, aki megérdemelne 
engem?! Azt hiszem Maga is, mint a leg
több férfi, lélek nélküli, hiú bábnak, ön

magával és csak a szépségével foglalkozó 
pénzéhes és pénzpocsékoló félelmetes 
lénynek képzeli a mai lányt, aki keresi, 
kutatja és ha megtalálja, megragadja és 
semmi kincsért el nem bocsátja azt a fér
fit, akit jó alanynak látott arra, hogy a 
zsebéből — mint a fagyöngy — gond nél
kül élheti fényűző, léha életét.
Mennyire téved a legtöbb férfi és Maga is, 
kedves Gútori Földes Gyula!
A mai lány nem úgy nő fel, mint az üveg
házi virág. Dolgoznia kell a megélhetésért, 
^PP úgy, mint a férfinak. Nincs pardon. 
Vagy dolgozik úgy, mint egy férfi — vagy 
férfit alkalmaznak helyette. Dolgozik. 
Hogy közben miket álmodik? Arról, hogy 
egyszer neki is lesz saját otthona, hogy 
nem lesz mindig egyedül. Arról, hogy ta
lán — vagy bizonyosan? — érte is eljön 
egy férfi. Nem álruhás királyfi, hanem 
azért mikor megjelenik, beteljesedik vele, 
az álom. Nem lesz „szerelem az első látás- 
ra“, hanem lesz szép meleg, emberi barát
ság, amelyen keresztül megtanulják egy
másban becsülni és szeretni az embert. A 
férfi nem a nőt szereli meg, hanem a tisz
ta, egyenes, becsületes embert, aki segítő
társa tud és akar lenni az életben. Aki — 
mert csak gyengébb — az ő védelmére 
szorul, de akihez ő, az erős férfi, ha 
gondja, bánata, vagy öröme van, bizalom
mal lehet, mert tudja, hogy az ö társa — 
s bár gyengék a vállai, — a közös bánat 
elviseléséhez mindig elég erősek, s mindig 
van nála gyógyító balzsam, amely az élet 
okozta sebeket gyógyítja. Egy férfiról ál
modik, aki nem játékszernek tekinti a nőt, 
hanem egyenrangú embernek. Aki a fele
ségét szerelemmel szereti, de úgynevezett 
«jogaival» nem él vissza, s nem alázza meg 
a nőben, az embert. Szereti és becsüli a 
feleségét, nem gondolja azt, hogy elég ha 
akkor közeledik hozzá, amikor hangu
lata van, — hanem lelkét is megnyitja 
előtte. Minden kaput kitár, érzéseit, gon
dolatait úgy közli, mint önön lelkiismere
tével. Megmutatja, hogy lelkében él a 
vágy a szépség, a harmónia után. Aki, ha 
hazajön hivatalából, segít ápolni a virá
gokat. Ha kézimunkázom, felolvas, s 
együtt ismerjük meg azt a sok szépséget, 
ami egy rövid verssorban, vagy egy novel
lában, egy egyszerű, primitív dalban rej
tőzik. Megvitatja velem a legújabb külpo
litikai helyzetet, megbeszéli velem napi 
munkáját. Aki észreveszi, hogy csinos a 
ruhám, hogy szép a hajam, hogy gondo
san öltözködöm, s nem számolja közben a 
pénzét kétségbeesetten, hanem örül, mert 
tudja, hogy neki öltözöm, hogy őt akarom 
mindörökre magam mellett megtartani. 
Igen, kedves Gútori Földes Gyula, ilyene
ket Almodnak a mai lányok, ilyeneket ál
modom én. És még csak nem is kereshe
tem azt a férfit. Mert a keresés a férfiak 
joga, a lányoké a várás és az álmodás. És 
a lányok — sok részük poros hivatalokba, 
vagy valami pusztán az iskola négy fala 
közé zárva — mégis hisznek, várnak és 
remélnek. Ha a férfiak megpróbálnák 
megismerni a lányokat s nem félnének 
olyan kétségbeesetten attól, hogy a ma
mák könnyelműen elejtett szavukon fog
ják, nem sóhajtanák a világba azt, amit 
Maga már kétszer elsóhajtott, hanem ke
resnék és meg is találnák azt a lányt, aki 
várja, aki lelkének fele. Istentől rendelt

D
Hogyan lett 
számtalanrr no 

boldogabb!

Sok magányos nőnél hiányzik 
azon természetes ápoltság jele, 
ami a nőket oly vonzóvá teszi. 
Ezen segít a „Sagrotan** illatos 
fertőtlenítőszer, mely megbízható 
módon irtja a káros baktériumo
kat, amelyektől okozott kellemet
len testkipárolgás más egyének
nek különösen terhére van. „Sag- 
rotan“ szerrel naponta való le
mosás egészséges tisztaságot, üde- 
séget szerez, ami férfiaknak a nőt 
annyira vonzóvó teszi.

Használjon ön is

fertőtlenítőszert
Üvegenként már P 1.4O-től minden 
gyógyszertárban, drogériában és 
gyógyárunagykereskedésben kapható

élettársa. Szeretném, ha erre a cikkre vá
laszolna, mert már hivatásomnál fogva is 
érdekelnek a gondolatai, amelyek — ne 
vegye bóknak — nem mindennapi em
berre vallanak. Mária.
Tisztelt Wagner F. úr! Nagy figyelem
mel kísérem a Magyar Nők Lapjában 
folyó eszmecseréket. Nem tudok én sem 
napirendre térni, hogy ne szóljak hozzá 
pár szóval. Igaz, erről a témáról ren
geteget lehet írni. Én Gútori F. Gy.-nak 
is igazat adok, mert jó lenne, ha úgy 
sikerülne, ahogy azt az ember minden
kor elképzeli, de ő igen sokat kíván jö
vendőbelijétől. De mondja, Wagner F. 
úr, mi lenne, ha a jó Isten egyik nőt 
minden jótulajdonsággal, szépséggel, jó
sággal, gazdagsággal stb. megáldaná, a 
másik meg csúnya, ügyetlen, szegény is 
lenne, tehát egytől mindent nem is lehet 
így kívánni. Azért lehet ilyet is találni, 
csak oly nehezen lehet rátalálni, mint 
egy komoly leánynak komoly férfira. 
Ügyebár ön sem ragaszkodik csak a ho
zományhoz, pedig önnek is jó lenne. 
Mert ön egy komoly nőt keres, akit még 
a hozománynál is többre becsül. És le
het, hogy önnek sikerül úgy, mint Gútori 
F. Gy. gondolta. Bár azt tartom, hogy 
ha valaki hozományt keres, akkor nem 
a nőt, a hozományt veszi el. Igaza van: 
„egy értékes, komoly nő minden hozo
mánynál többet ér“. Csak a komoly férfi 
és 3, komoly nő útja — úgylátszik, — 
nem vezet egyfelé, mert nem találnak 
egymásra. Itt a hiba. Én még megfelelő 
komoly férfival nem beszéltem, mert én
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is komoly vagyok és nem tetszem, mert 
a kalandos utakat nem keresem és saj
nos, tisztelet a kivételnek, a fiúk mind 
azt keresik és sajnos, meg is találják, 
mert a nők is ezen az úton járnak és így 
terjed el a komolytalanság. Ezért van az, 
amit a cikkében az első sorokban meg- 
jegyzett: a férfiak így még maguk lesz
nek hitetlenek. Pedig ők vezették így be. 
Ha egyik növel nem egyezik a gondola
tuk, otthagyják és keresnek másikat, aki 
a flörtre alkalmas, önnek is igazat adok, 
mert úgy van, mint írja. Amivel engem 
a jó Isten megjutalmazott, nem adnám 
semmi kincsért, meg vagyok elégedve, 
csak azzal nem vagyok megelégedve, 
hogy egy komoly fiúra mégsem találtam.

„Egy komoly leány11.

Tanácsot kérnek
Kedves olvasótársnőim közül ki volna 
szíves, aki Németországban ismerős csa
láddal jóban van, ajánlani egy olyan in
tézetet, ahol négy gimnáziumot végzett 
leányomat taníttathatnám. A cél az volna, 
hogy a német nyelvet perfekt elsajátítsa. 
Leveleket „Gizus mamája1* jeligére a szer
kesztőségbe kérek.
Fiatal hivatalnoknő olvasótársnőim kö
zül ki lenne partnerem kéthetes olasz
országi nyaralásra. Augusztus végén, kb. 
28-án szeretnék utazni. Nagyon örülnék, 
ha valaki olvasótársnőim közül velem 
tartana. Sürgősen kérem a választ „Olasz
országi út“ jeligére a szerkesztőségbe.

APRÓHIRDETÉSEK
12 éves irodai gyakorlattal rendelkező intelligens 
nő irodai teenuők végzésére ajánlkozik. Rend
kívül szorgalmas és lelKiismeretes. Ajánlatokat 
„Hivatalnoknő" jeligére kiadóba kérek.

Gyermeknevelésben önálló, németül beszélő, per- 
fektül főző, zongorázni tudó 40 éves, kedélyes, 
jómegjelenésű nő gyermekgondozónőnek, ház
vezetőnőnek ajánlkozik úri családhoz. Leveleket 
„Biztos megélhetés" jeligére kiadóba kér.

Középkorú, intelligens nő férjhezmenne komoly 
úrhoz, aki értékelné háziasságát. Háztartásveze
tésben perfekt. Szolid, alkalmazkodó és igazi, 
hűséges társa lenne, aki kellemes otthonra vá
gyik. Leveleket „Igazi asszony" jeligére a szer
kesztőségbe kér.

24 éves, r. kát., 4 polgárit végzett, varrni tudó 
leány, háztartásba, esetleg üzletbe, vagy képzett
ségének megfelelő állásba elhelyezkedne. Szíves 
megkeresést „Vidékre is mennék" jeligére a szer
kesztőség útján kérek.

Rövid fekete gyakorlózongora kettőszáz, 
külföldi négyszáz, valódi Bösendorfer 
ötszáz pengő. Garantáltak, jó karban. 
Zongorák, pianinók feltűnő olcsón, tiszt
viselőknek előlegnélküli legcsekélyebb 
Rákóczi-út ötven. Zongoraterem. Erzsé- 
sarok.

részletre, 
bet-körút

Női szabóság, plisszé-üzem, mestervizsga, Kalo 
csay, Corvin-tér 1. Telefon: 167—478.

Zongorát vagy pianinót azonnal kézpénzfizetésért 
sürgősen vennék. Telefon: 139-503. Zongoraterem.

Budapestre érkezőknek „Úri otthont" nyújtok 
2 pengőtől. Hajduné, ny. MÁV főintéző neje. Er- 
zsébel-körúl 2, III. 19., Emke-ház. Lift. Telefon
szám: 132—900.

Kétszobás, összkomfortos lakást keresek kertes 
házban, az I., vagy a XI. kerületben, november 
1-re. Leveleket „Olcsó lakbér'* jeligére kiadóba 
kérek.

Felelős «zerkesztö és kiadó: l’app Jenő.
Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk 
vissza és nem őrzünk meg. A lap cikkeinek és 
képeinek átvétele és leközlése tilos. A Magyar Nők 
Lapját nyomta a Hungária Hirlapnyomda R. T. 

Budapest, V.. Vilmos császár-út 34. szám. 1297.39.
Felelős vitéz BÁNÓ LEHEL.

Diákfiút szeptemberre elfogadnék, gimnázium VI. 
osztályába járó fiam mellé, teljes ellátással. Bu
dán, Rózsadombon, kertes villában, clsőemeleti 
szép lakásomban, gimnáziumok közelében. Né
met. angol tanítás. Gondos felügyelet. Cím: 
Ibrányi Lipótné, Budapest, Cscjtci-u. 10. I. 3.

Zongorák, pianinók elölegnélkúli húszpengős rész
letre 350 pengőtől, legolcsóbban FcnyŐné zongora
termében. Erzsébet-körút huszonhat. Bérzongorák 
csoda olcsón!

Csillárüdülő egész évben nyitva. Gyönyörű hegy
vidék. kényelmes kastélyszobák, zárt folyosók, 
príma koszt, olcsó panzió. Prospektus. Csillár
üdülő. Mátraszőllős.

ZÁLOGJEGYÉRT. ékszerért, fogaranyért,
szőnyegért sok pénzt fizetek. Baross

ékszerház. VIII.. Baross-utca 83. szám. 
Telefonáljon 134—77 0.

KÉZI MUNKALEÍR ÁS
2. OLDALON: Magyaros mintájú terítő. 
Fehér vagy színes opálbatisztból készítjük 
fehér, aprószemű túli rátéttel. Előrajzolva, 
100X100 cm méretben, a tülíanyaggal 
együtt P 6.90. Szúrtsablónja P 1.50. Ho
zott anyagra előrajzolása P 1.—. Megren
delhető teljesen készen is, ára P 22.—.
6. OLDALON: Riseliő-hímzésű futó. Fe
hér aranycsokor pamutvászonból, előraj
zolva, 50X130 cm méretben P 3.20. Szúrt- 
sablonja P 1.50. Hozott anyagra előraj
zolása P 1.20.
7. OLDALON. Tálcakendők. Színes indán- 
thren pamutvászonból készítjük, 40X60 
cm méretben. Előrajzolva darabonként 
P 1.20. Hímzéséhez jól mosható gyöngy
fonalat használunk, szép színekben. A 
gyöngyfónál dekája 30 fillér. A tálcaken
dők szúrtsablónja darabonként 80 fillér. 
Hozott anyagra előrajzolása darabonként 
60 fillér.
8. OLDALON: Díszes sztórfüggöny. Csipke
szövet, rece- és tüllkombinációval készít
jük, az ablakméretnek megfelelő nagyság
ban. A rece leszámolható mintája P 3.—. 
Csipkeszövetek és tiillök minden szélesség
ben, olcsó árakban kaphatók. A drapériá
ra 5 cm széles rojt métere 56 fillér. Az 

A MÚL KÉZIMUNKABOLTJÁNAK 
(VI, TERÉZ-KRT. 6) ÁRAJÁNLATA
Baby-ingecske, fehér színben, géphímzéssel díszítve ................................................ 2.40
Baby-ingecske, rózsaszín vagy kék színben, géphímzéssel díszítve ......................... 2.60
Pólyapárna, szép rátét- és géphímzéssel ....................................................................... 16.—
Kocsitakaró és párna, jól mosható cérnapikéből ........................................................ 14.50
Horgolt kislány-ruhácska, szép fazonban ....................................................................... 5.50
Horgolt ágykabát, szép színekben 6.50, 7.80 ........................................................... 8.50
Fiúcskaruha, horgolt fehér vagy szürke színben, 3—4 évesnek................................. 10.50
Hímzett, magyaros ruhácska, fehér grenadinból, 3—4 évesnek ................................. 6.50
Hímzett, magyaros női blúz, fehér grenadinból 5.50 ................................................ 6.50
Festett gobelin-párna, szép mintákban, —.80, 1.— .................................................... 1.20
Festett kelim-párna, szép mintákban 2.—, 2.20 ........................................................ 3.20
I' esteti kelim falvédő, 80X160 cm méretben, szép mintákban ................................ 10.—
Cérna-marqouisette függönyanyag, 150 cm szélességben, métere 5.50 ..................... 6.50
Csipkeszövet függönyanyag, 180 cm széles, métere 5.50............................................ 6.40
Csipkeszövet függönyanyag, 300 cm széles, métere 7.50 ............................................ 8.20
Klöpli függönyanyag, 300 cm széles, métere 16.50, 18.—, 19.50 ............................. 21.50
Színes indanthren függönyanyag, 150 cm széles, métere 5.80..................................... 7.80
Függönyök készítését olcsó árban vállaljuk.
Hímzett zsúrterítő, 4 szalvétával, sárga, zöld, frész és kék színben. A terítő mérete 

130X130 cm, a szalvétáké 25 X 25 cm ............................................................... 12.__
Hímzett, magyaros tálcakendő, 30X30 cm méretben ................................................ 3.—
Hímzett, magyaros terítő, 80X80 cm méretben ........................................................ 9.50
Hímzett, magyaros terítő, 100X100 cm méretben .................................................... 12.50
Zefirfonál, ruhakötéshez és horgoláshoz, dekája ........................................................ —.28
Divatfonál, ruhakötéshez és horgoláshoz, dekája —.36, —.38, —.42 .......................... .48
Fonálrendelésnél készítési leírást adunk.
Előnyomdafelszerelések, sablonok, dörzsölök, festékek olcsó árban.

Budapestre érkező úri személyeknek szép, ké
nyelmes lakásomban 2 pengőért megszállás. Fö- 
jegyzőné, Orczy-út 40. I. 10.

Szeptember elsejére keresek Budapesten az Ester- 
házy-utca környékén egyágyas udvari, földszin
tes bútorozott szobát mérsékelt árért. Leveleket 
..Tizenhároméves előfizető'* jeligére a szerkesztő
ségbe kérek.

Női ruha iparengedély megszerzéséhez előkészí
tem, szabást, varrást iparilag kiképezem. Kerekes 
Ferencné. Vámház-körút 5.

MIMÓZA világhírű grafológusnő analizál kézből, 
írásból és fényképről. Személyes részvétel nem 
szükséges. Meglepően tárja fel az élet minden 
titkát. Megállapításai a tiszta valóságnak meg
felelnek. Pontos születési és személyi adatokat 
kér sajátkezű írással levélben. Válaszbélyeg csa
tolandó. Cím: Pécs. Szent Vince-út 50.

aljára 15 cm széles rojt métere P 1.30. 
Az ablakméret megadása után mintázott 
árajánlattal szolgálunk.
9. OLDALON: Gobelin-szék. Erősszálú kor- 
dovára festve kapható. A támla mérete 
40X50 cm; az ülőkéé 60X60 cm. Előraj
zolva P 18.—. Kidolgozásához gyapjúfonál 
dekája 35 fillér.
18. OLDALON: Sztórfüggöny. Erősszálú 
tiillből készítjük, fonálbehúzással. Az al
jáira sodrott rojtot teszünk. 15 cm széles
ségben métere P 1.30. Tüll 150 cm széles, 
métere P 5.30, 300 cm széles métere
P 10.60. Megrendelhető bármilyen méret
ben.
20. OLDALON: Diványpárna, magyaros 
mintával díszítve. Nyersvászonból készít
jük, 40X50 cm méretben. Ara előrajzolva, 
hátlappal együtt P 2.50. Hímzéséhez 5-ös 
számú gyöngy fonalat használunk, szép 
tarka színekben, dekája 30 fillér. Szúrt
sablónja 80 fillér. Hozott anyagra előraj
zolása 60 fillér.
24. OLDALON: Hímzett ágyterítő. Fehér 
vagy ekrü színű tusszorból készítjük, színes 
opálbatiszt-rátéttel. Előrajzolva, 220X320 
cm méretben, a rátétanyaggal együtt P 52. 
Megrendelhető teljesen készen is.

MAGYAR NŐK LAPJA



Kérjük: szíveskedjenek 
lapunkat ismerőseik 
körében ajánlani

Telefonszám: 18-73-42
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